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Dostavija se dopuna materijala za Predlog zakona o izmjenama i dopunama Zakona

o izgradnji objekata, radi stavijanja u proceduru Skupstine Crne Gore.
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Adresa: Buievar Ivana Crnojevida 167
81 000 Podgorica, Crna Gora
Tet; +382 20 481 301

Cma Gora

Ministarstvo pro^toinoy pianiranja,
urbaniiina i dfiavno -iTiOvine

Pfitnljeno:

Ofg 3':-dni bici P/ilocj Vfijodnosl.'-cc

19. decembar 2025.
Rr- 04/4-907/25-4225/2

PROSTORNOG PLANIRANJA, URBANIZMA I DR^VNE IMOVINE

ministru Slavenu Radunovidu

Dopls br: 06-333/25-15147/9

Predmet: Miiljenje o uskladenosti Predloga zakona o izmienama I dopunama Zakona

o izgradnji objekata s pravnom tekovinom EU

Za: MINISTARSTVO

Veza:

Podtovani,

Dopisom broi 06-333/25-15147/9 od 19. decembra 2025. godine trazili ste mKIjenje o

uskladenosti Predloga zakona o izmjenama i dopunama Zakona o izgradnji objekata s

pravnom tekovinom Evropske unije.

Nakon upoznavanja sa sadrzinom predloga propisa, n*^/i9 31/15

deflnisanlm dlanom 40 stav 1 alineja 2 Poslovnlka Viade Crne Gore (.,SI. list CG , br. 03/12. 31/15,

48/17, 62/18, 121/23 i 43/25) Ministarstvo evropskih poslova je saglasno sa navodima u obrascu
uskladenosti predloga propisa s pravnom tekovinom Evropske unije,

skladu sa nadleznostimaa u

S poStovanjem,

G
o

laida Gor6evicO

EVROPSKIH POSLOVAO

W' -.c

Prilog:

- Izjava i tabela uskladenosti Predioga zakona o izmienaT^Ttf^nama Zakona o izgradnji objekata

s pravnom tekovinom EU

Dostavljeno:

- Ministarstvo prostornog planlranja, urbanizma I diiavne imovine;

• a/aI

I



NACRTA/PREDLOGA PROPISA CRNE GORE S PRAVNOM TEKOVINOM
EVROPSKE UNIJE

" ^ [dentifikacioni broj Ujave j MDUP-lU/PZ/25/0^

IZJAVA 0 USKLAOENOSTI

1. Nazlv nacrta/predloga propisa ^ ^ . .. .
I Prpdiogzakona o izmienama i dopunama Zakona o izgradnji obje

^ Proposal fora Law on Amendments to the Law on Construction of Structures
' na

- na engleskom jeziku
2. Podaci o obradiva^u propisa . _

a) Organ drzavne uprave koji priprema props
Organ drzayne uprave

prostornog planiranja, urbanizma i drzavneMinistarstvo

imovine

Direktoratza gradevinarstvo

BoSko Todorovii, v.d. generalnog direktor Direktorata
za

gradevinarstvo Tel; 020 446 209, e-mail.
bo5ko.todorovic@nidup.gov.me

Jelena Vulanovib; tel. 020 446 278
e-mail: lelena.vulanovic@mdup.gov.

- Sektor/odsjek

- odgovorno lice (ime, prezime, telefon,
e-mail)

- kontakt osoba (ime, prezime, telefon, me

e-mail) — . .

~bl Pravno lice s iavnirri ovlasceniem za pripremu 1 sprouodenje propisa

- Nazlv pravnog lica ——

- odgovorno lice (ime, prezime, telefon,
e-mail)

- kontakt osoba (ime, prezime, telefon,
/

e-mail) 1

- Organ drzavne uprave
inkalnp «;amouDrave . .

Evropske unile i tilenlh drzava ilanica, s jedne strane i Crne Gor^ druge straneJSSP)

al Odredbe SSPa s kojlma se uskladuje prg£ls ^^ Sian 72
ri, , ■ 'll .n^nvodenie za];W77ravila o kon_kure;ekgg!l22
hi ispunienosti obaveza koje proi7i a;e iz navedenih odredbi SSPa

ispunjava u potpunosti
d]elimicno Ispunjava

■ ^ ^ “ " Q ne ispunjava
ie obaveza koje proizilaze iz navedenih odredbi SS^c) RazlozI za djellmiCno ispunjenje, odnosno neispunjenje

/

prUtuoanla Crne Gore Evropskoj uniji (PPCG)5. Veza nacrta/predloga propisa s Programom
- PPCG za period

- Poglavlje, potpoglavlje
- Rok za donosenie propisa

2025 - 2026

/

izgradnji objekata nije predvidenoDonosenje Zakona o

Programom pristupanja Crne Gore Evropskoj uniji.
pravnom tekovinom Evropske unije

- Napomena

6. Uskladenost nacrta/predloga propisa s
a) Uskladenost s primarnim izvorima prava Evropske unije



I

/■

/

/

/ UFEU, Dio treci, Politike i unutraSnJe akcije Unlje, Glava VII, Zajednicki propisi o konkurenciji, poreskom

sistemu i priblizavanju zakonodavstava, Poglavlje 3 , Uskladivanje pravnih propisa, dan 114 / TFEU, Part

Three, Union Policy and Inernal Actions, Title VII, Chapter 3, Approximation of laws, Article 114
Potpuno uskladeno / fully harmonized

b) Uskladenostsa sekundarnim Izvorima prava Evropske unije

32006L0123

Direktiva 2006/123/EZ Evropskog parlamenta i Savjeta o uslugama na unutraSnjem trzistu od 12. decembra
2006 / Directive 2006yi23/EC of the Eiiropen Parliament and of the Council of 12 Decembar 2006 on

services in the internal market {OJ L.376,27.12.2006)
PotPuno uskladeno /Fully harmonized

32005L0036

Direktiva 2005/36/EZ Evropskog parlamenta i Savjeta od 7. septembra 2005. o priznavanju strucnih

kvalifikacija; Directive 2005/36/EC of the European Parliament and of the Council of 7 September 2005 on

the recognition of professional qualifications {Text with EEA relevance) OJ L 255, 30.9.2005

DIeltmIgno uskladeno / Partially aligned

c) Uskladenost s ostalim izvorima prava Evropske unije ^ ^

Ne^ostoji izvor prava EU ove vrste s kojim bi se predlog propisa mogao uporediti radi dpbtjanja stepena

njegove uskladenosti. '

6.1. RazlozI za djellml£nu uskladenost ill neuskladenost nacrta/predtoga propisa Crne Gore s pravnom

tekovinom Evropske unije i rok u kojem je predviJeno postizanje potpune uskladenostj

Materija koja"se odnosi na direk'tivu 32005L0036ie djeiimiano uskladena u dijelu koji se odnosi na:

-Lista strucnih udruzenja ili organizacija- Materiia £e biti regulisana donosenjem liste djelatnosti .za

nriznavanie nrofeslonalnoe Iskustva na osnovu lista kn|e utvrtfule Evropska komisila. od strane nadleZnog
organa, danom ulaska CG u EU;

■Anekse I, IV- Materiia te biti regullsana
lista kole utvrdule Evrooska komlsiia. od strane nadleznoe organa. Danom ulaska CG u

donoSeniem liste dielatnosti za priznavanie profesionalnog

Iskustva na osnovu

EU.

Materija koja se odnosi na direktivu 32013L0055Je djelimicno uskladena u dijelu koji se odnosi na:

■ Pnctiipak nhavjeStavania- Materiia £e bitI regulisana
koii de propisati postupak obaviie^tavania. Do dana pristupania Crne Gore Evropskoi Uniij

postoje odgpvarajuci propisi Evropske unije s kojima je potrebno obezbijediti uskladenost

donoseniem posebnih propisa od strane nadleznLh

organa

7. Ukoliko ne

konstatovati tu flnjenicu
/

1 ostale Izvore medunarodnog prava korlSdene prl izradi8. NavestI pravne akte Savjeta Evrope
nacrta/predloga propisa

/Ne postoje Izvori medunarodnog prava s kojima je
potrebno uskladiti predlog propisa. ^

9. Navesti da |i su navedeni izyor! prava Evropske unije, Savjeta Evrope I ostali izvori medunarodnog

prava prevedeni na crnogorski jezik (prevode dostavlti u prilogu)

/



f

f

10. Navesti da li )e nacrt/predlog propisa iz ta2ke 1 Izjave o uskladenosti preveden na engleski jezlk
(prevod dostaviti u prilogu)

Predlog zakona o izmjenama i dopunama Zakona o izgradnji objekata nije preveden na engleski jezik.

ll.U£e§de konsuitanata u izradi nacrta/predloga propisa i njihovo migijenje o uskladenosti

U izradi Predloga zakona o izmjenama i dopunama Zakona o [zgradnji objekata nije koriScena strana
ekspertiza.

Potpis / j^^fef^p^c^^radivaca propisa

■>

0

ipskih poslovaPot Is'

y
r

08 a.3i

ySv -
&

Datui o
^ >

Prilog obrascar^SPpGO^^^
17 Prevodi propisa Evropske unije

2. Prevod nacrta/predloga propisa na engleskom jeziku (ukoliko postoji)

5

I

I



TABELA USKLAOENOSTl

1.1. Identiflkacioni broj Izjave o uskladenosti i datum utvrdivanja

nacrta/predloga propisa na Vladi
1. Identiflkacioni broj (IB) nacrta/predloga propisa

MPUP-iU/PZ/25/06MDUP-TU/P^25/06 ■€ w

2. Naziv izvora prava Evropske unije i CELEX oznaka

Direktiva 2006/123/EZEvropskog parlamenta i Savjeta o usiugama na unutrasnjem tiiistu od 12. decembra 2006/ Directive 2006/123/EC of the Europen Parliament and

of the Council of 12 Decembar 2006 on services in the internal market (OJ L 376, 27.12.2006) - 32006L0123

Direktiva 2005/36/EZ Evropskog parlamenta i Savjeta pd 7. septembra 2005. o priznavanju strucnih kvalifikacija; Directive 2005/36/ECof the European Parliamentand of

the Council of 7 September 2005 on the recognition of professional qualifications (Text with EEA relevance) OJ 1255,30.9.2005 -32005L0036

3. Naziv nacrta/predloga propisa Gme Gore

Na crnogorskom jeziku

Predlogzakona o izmjenama i dopunama Zakona o izgradnji objekata

Na engleskom jeziku

Propsal the Law on Construction of Buildings

d) e)c)b)a)
Uskladenost

odredbe

nacrta/

predioga

propisa Crne
Gore s

odredbom

Rok za

postizanRazlog za

djelimicnu
uskladenost i!i

neuskiadenost

Odredba i tekst odredbe

nacrta/predloga propisa Crne

Gore (clan, stav,tacka)

je

Odredba i tekst odredbe izvora prava Evropske unije (clan, stav, tacka)
potpune

usklade

nosti
izvora prava

Evropske unije

'SmsmsmsiamSv

POGLAVUE.I

OP§TE ODREDBE

Clan 1

Predmet

1. Ovom Direktivom utvrduju se opste odredbe kojima se pruzaocima usiuga olaksava

ostvarivanje slobode osnivanja i siobodnog kretanja usiuga uz istovremeno odriavanje

visokog nivoa kvaliteta usiuga.
2. Ova Direktiva ne odnosi se na liberalizaciju usiuga od opsteg ekonomskog interesa,

rezervisanih za javne ill privatne subjekte, niti na privatizaciju javnih subjekata koji pruzaju

usiuge.

3. Ova Direktiva ne bavi se ukidanjem monopola koji pruzaju usiuge niti pomocima koje

dodjeljuju driave gtanice a koje su obuhvacene pravilima Zajednice o konkurenciji.

Materija je

predmet

regulisanja
Zakona

usiugama („SI.

list CG", br.

57/11, 55/16,

55/18 i 84/24)

Potpuno

uskladenoNema odgovarajuce odredbe o

•t.
M



Ova Direktiva ne utice na slobodu drzava clanica da, u skladu sa pravom Zajednice, same

definisu usiuge koje smatraju uslugama od opsteg ekonomskog interesa, nacin na koji

treba da budu organizovane i finansirane, saglasno pravilima o drzavnoj pomoci, kao i

posebne obaveze koje bi za njih trebalo da vaze.
4. Ova Direktiva ne utice na mjere koje se, u skladu sa pravom Zajednice, preduzimaju na

nivou Zajednice i!i na nivou drzave clanice radi zastite ili podsticanja kuiturne ili jezicke

raznolikosti ili pluralizma medija.
5. Ova Direktiva ne utice na odredbe khvicnog prava drzava clanica. Drzave clanice,

medutim, ne smiju ograniciti slobodu pruzanja usluga primjenom odredaba krivicnog

prava koje specificno ureduju ili uticu na pristup usiuznoj djelatnosti ili obavijanje usiuzne

djelatnosti izbjegavajuci pravila predvidena ovom Direktivom.
6. Ova Direktiva ne utice na radno pravo, to jest bilo koju zakonsku ili ugovornu odredbu

koja se odnosi na uslove zaposljavanja, usiove rada, ukljucujud bezbjednost i zdravlje na

radu i odnos izmedu poslodavaca i radnika, koju drzave clanice primjenjuju u skladu sa

domacim zakonodavstvom koje je uskladeno sa pravom Zajednice. Isto tako, ova Direktiva

utice na zakonodavstvo drzava clanica o socijalnoj sigurnost

7. Ova Direktiva ne utice na ostvarivanje osnovnih prava koja su priznata u drzavama

clanicama i zakonodavstvu Zajednice. Ona, takode, ne utice na pravo na pregovaranje,

zakljucivanje i sprovodenje kolektivnih ugovora, kao i na preduzimanje industrijske akcije

u skladu sa domacim zakonima i praksama, uskladenim sa zakonodavstvom Zajednice.—

ne

Clan 2

Podrucje primjene

1. Ova se Direktiva primjenjuje na usiuge koje pruzaju pruzaoci usluga sa sjedistem u drzavi

clanici.

2. Ova se Direktiva ne primjenjuje na sljedece djelatnosti:
(a) nepr.ivredne usiuge od opsteg interesa;
(b) finansijske usiuge, kao sto je bankarstvo, kreditiranje, osiguranje i reosiguranje,

profesionalne ili licne penzije, hartije od vrijednosti, investicioni fondovi, placanja i

investiciono savjetovanje, ukljucujud i usiuge iz Priloga I Direktive 2006/48/E2;

(c) elektronske komunikacione usiuge i mreze, i pripadajuce resurse i usiuge, u vezi sa

pitanjima obuhvacena Direktivama 2002/19/EZ, 2002/20/EZ, 2002/21/EZ, 2002/22/EZ i

2002/58/EZ:

(d) usiuge u oblasti saobracaja, ukljucujuci lucke usiuge, koje potpadaju pod podrucje

primjene Glave V Ugovora;

(e) usiuge agencija za privremeno zaposljavanje;
(f) zdravstvene usiuge bez obzira na to da li
bez obzira na nacin na koji su organizovane i na koji se finansiraju na nadonalnom nivou,

odnosno da li su javne ili privatne;

Materija

predmet

regulisanja
Zakona

uslugama(„SI.

list CG", br.

57/11, 55/16,

55/18 i 84/24)

je

Potpuno

uskladeno

0

Nema odgovarajuce odredbe

pruzaju kroz zdravstvene ustanove ili ne,se



(g) audiovizuelne usiuge, ukljucujud kinematografske usluge, bez obzira na nacin njihove

produkcije, disthbucije i prenosa, kao i radijsko emitovanje;
(h) kockanje koje ukijucuje stavijanje novcanog uloga u igrama na srecu, ukljucujud lutriju,

kockanje u kazinima i kladenje;

(i) djelatnosti povezane sa vrsenjem sluzbenog ovlascenja u skladu sa clanom 45 Ugovoraj

(j) socijalne usluge u vezi sa socijalnim stanovanjem, djedjom zastitom i podrskom

porodicama i licima kojima je potrebna trajna iii privremena pomoc koje pruza drzava,

pruzaoci koje je ovlastila drzava ili dobrotvorne organizacije koje je kao takve priznala

drzava;

(kjusluge privatne zastite;

(I) usluge koje pruzaju notari i izvrsitelji imenovani sluzbenim aktom vlasti.

3. Ova se Direktiva ne primjenjuje na oblast oporezivanja.
Clan 3

Odnos sa drugim odredbama zakonodavstva Zajednice
1. Ako su odredbe ove Direktive u suprotnosti sa odredbom nekog drugog akta Zajednice

koji ureduje posebne aspekte pristupa usiuznoj djelatnosti ili obavljanja usluzne

djelatnosti u posebnim sektorima iii za posebne profesije, prednost ima odredba drugog

akta Zajednice koja se primjenjuje na te posebne sektore ili profesije. To ukijucuje:

(a)Direktivu 96/71/EZ;
(b) Regulativu (EEZ) br. 1408/71;
(c) Direktivu Savjeta 89/552/EEZ od 3. oktobra 1989. godine o uskladivanju odredenih

odredaba predvidenih zakonima i drugim propisima drzava clanica o obavijanju djelatnosti

televizijskog emitovanja;

(d) Direktivu 2005/36/EZ.
2. Ova se Direktiva ne odnosi na propise medunarodnog privatnog prava, a narocito na

one koji se primjenjuju na ugovorne ili vanugovorne obaveze, ukljucujuci one koji jemce

da potrosaci ufivaju zastitu iz propisa o zastiti potrosaca iz vazeceg zakonodavstva o zastiti

potrosaca u njihovoj drzavi clanici.
3. Drzave clanice primjenjuju odredbe ove Direktive u skladu sa odredbama Ugovora o

pravu osnivanja i slobodnom kretanju usiuga.
Clan 4

Znacenje izraza

U smislu ove Direktive primjenjuju se sljedeca znacenja izraza:

1) "usiuga" je svaka privredna djelatnost samozaposlenog lica koja se, po praviiu, pruza uz

naknadu, kako je navedeno clanom 50 Ugovora;

2) "pruzaiac" je svako fizicko lice koje je drzavijanin drzave clanice ili svako pravno lice,

kako je navedeno u clanu 48 Ugovora, sa sjedistem u drzavi clanici, koje nudi iii pruza

usiugu;

Materija

predmet

regulisanja
Zakona

uslugama(„SI.
list CG

57/11, 55/16,

55/18 i 84/24)

je

Potpuno

uskladeno

o

Nema odgovarajuce odredbe

br.

Materija

predmet

regulisanja

Zakona

uslugama (,,SI.

list CG", br.

57/11, 55/16,

55/18184/24)

je

Potpuno

uskladeno

o

Nema odgovarajuce odredbe



3) “primalac" je svako fizicko lice ko]e je drzavljanin drzave clanice iii koje koristi prava

dodijeljena aktima Zajednice, Hi svako pravno lice, kako je navedeno u clanu 48 Ugovora,

sjedistem u driavi clanici, koje koristi ili zeli da koristi uslugu u profesionalne ill

neprofesionalne svrhe;
4} "drzava clanica osnivanja" jedrzava clanica na cijoj teritoriji pruzalac predmetne usluge

imasjediste;

5) "osnivanje" je stvarno obavljanje privredne djeiatnosti, kako je navedeno u clanu 43

Ugovora, od strane pruzaoca na neodredeno vrijeme i kroz stainu infrastrukturu iz koje se

stvarno obavlja djelatnost pruzanja usluga;
6) "sistem odobrenja" je svaki postupak koji pruzalac ili primalac mora da slijedi da bi od

nadleznog organa pribavio sluzbenu ili implicitnu odiuku o pristupu usiuznoj djeiatnosti ili

njenom obavljanju;

7) "zahtjev" je

i drugim propisima

propisa profesionalnih tijela ili kolektivnih pravila strukovnih udruzenja ili drugih

profesionalnih organizacija, usvojenih u vrsenju njihove pravne autonomije; propisi

utvrdeni kolektivnim ugovorima, koje su zakljucili socijaini partner!, ne smatraju se kao

takvi zahtjevima u smislu ove Direktive;
8) "preovladujuci razlozi od javnog interesa
praksi Suda pravde, a ukijucuju sljedece razloge: javni red, javnu sigurnost, javnu zastitu,

javno zdravlje, ocuvanje finansijske ravnoteze sistema socijalne sigurnosti, zastitu

potrosaca, primaoca usluga i radnika, postene poslovne transakcije, borbu protiv prevara,

zastitu zivotne sredine i gradske sredine, zdravlje ^ivotinja, intelektuainu svojlnu, ocuvanje

nacionalne istorijske i umjetnicke bastine, ciljeve socijalne I kulturne politike,

9) "nadlezni organ" je svako tijelo ill organ koji ima nadzornu iii regulatornu ulogu u drzavi

clanici u odnosu na usiuzne djeiatnosti, a narocito ukijucuje upravne organe, ukijucujuci

sudove kao takve, profesionalna tijela i strukovna udruzenja ili druge profesionalne

organiz'acije koje u vrsenju svoje pravne autonomije kolektivno ureduju pristup usiuznim

djelatnostima ili njihovo obavljanje;
10) "drzava clanica u kojoj se pruza usluga" je drzava clanica u kojoj pruzalac sa sjedistem

u drugoj drzavi clanici pruza uslugu;
11) "reguiisana profesija" je profesionalna aktivnost ili grupa profesionalnih aktivnosti iz

clana 3 stav 1 tacka (a) Direktive 2005/36/EZ;
12) "poslovna komunikadja" je svaki oblik komunikacije koja je namijenjena neposrednom

ili posrednom promovisanju robe, usluga ili imidza privrednog drustva, organizacije ili lica

koje obavlja trgovacku, industrijsku ili zanatsku djelatnost ili se bavi regulisanom

profesijom. Sljedece aktivnosti same po sebi ne predstavijaju poslovne komunikacije;^
(a) informacije koje omogucavaju neposredni pristup djeiatnosti privrednog drustva,

organizacije ili lica, sto narodto ukijucuje naziv domena ili adresu elektronske poste,

sa

svaka obaveza, zabrana, uslov ili ogranicenje koje je predvideno zakonima

drzava clanica ili koje proizilazi iz sudske prakse, upravne prakse,

razlozi koji su kao takvi priznati u sudskojsu



(b) komunikacije u vezi sa robama, usiugama iii imidzom privrednog drustva, organizacije

Hi lica, koje su pribavijene nezavisno, a narocito kada se pruzaju bez finansijske naknade.

POGLAVUEIII

ADMINISTRATIVNO POJEDNOSTAVUENJE

Clan 5

Pojednostavijenje postupaka

1. Drzave clanice ispituju postupke i formalnosti koje se primjenjuju na pristup usluznoj

djelatnosti i njeno obavljanje. Ako postupci i formalnosti, ispitani na osnovu ovog stava,

nisu dovoijno jednostavni, drzave clanice ih pojednostavijuju.
2. U skladu sa postupkom iz clana 40 stav 2 Komisija moze uvesti uskladene obrasce na

nivou Zajednice. Ti obrasci su ekvivalentni potvrdama, atestima tii drugoj dokumentaciji

koja se zahtijeva od pruzaoca.

3. Ako drzave clanice zahtijevaju od pruzaoca ili primaoca da dostave potvrdu, atest ili neki

drugi dokument koji dokazuje da je zahtjev ispunjen, one prihvataju svaki dokument iz

druge drzave Clanice koji sluzi jednakoj svrsi ili iz kojeg je jasno da je doticni zahtjev

ispunjen. Ne smiju zahtijevati da se dokument iz druge drzave clanice dostavi u

originalnom obliku ili kao ovjerena kopija iii ovjeren prevod, osim u slucajevima

predvidenim drugim instrumentima Zajednice ili ako je takav zahtjev opravdan

preovladujucim razlogom od javnog interesa, koji ukijucuje javni red i sigurnost.

Podstavl ne utice na pravo drzava clanica da zahtijevaju neovjerene prevodedokumenata

na jedan od svojih sluzbenih jezika.

4. Stav 3 se ne primjenjuje na dokumenta koja su navedeni u clanu 7 stav 2 i clanu 50

Direktive 2005/36/EZ, clanu 45 stavu 3, cl. 46, 49 i 50 Direktive 2004/18/EZEvropskog

parlamenta i Savjeta od 31. marta 2004. godine o uskladivanju postupaka za dodjelu

ugovora ojavnim radovima, javnoj nabavci robe ijavnim usiugama, clanu 3 stav 2 Direktive

98/5/EZ Evropskog parlamenta i Savjeta od 16. februara 1998. godine o omogucavanju

stalnog obavijanja profesije advokata u drzavi clanici koja nije drzava clanica u kojoj je

stecena kvalifikacija, Prvoj direktivi Savjeta 68/151/EEZ od 9. marta 1968. godine o

uskladivanju zastitnih mjera koje, radi zastite interesa clanova i trecih lica, drzave clanice

zahtijevaju od privrednih drustava u smislu clana 58 stav 2 Ugovora, kako bi se te zastitne

mjere izjednacile u cijeloj Zajednici, kao i Jedanaestoj direktivi Savjeta 89/666/EEZ od 21.

decembra 1989. godine o zahtjevima za objelodanjivanje podataka u vezi sa podruznicama

koje u drzavi Clanici otvaraju odredene vrste drustava na koja se primjenjuje pravo druge

drzave.

^an 5

U Clanu 76a stav 2

mijenja se i glasi:

„Licencirani arhitekta

moze da obavlja poslove izrade
tehniCke

projekta arhitekture objekta,

projekta uredenja terena,

odnosno gradenja objekata

zavisno od vrste objekta i vrste
radova.".

Materija

reguiisana i
Zakonom o

izgradnji

objekata

{"SL.Iist CG",

br. 19/25 i

92/25), Cl. 75,

76, 77, 78, 79,

80, 81, 82, 83,

84, 85, 86, 87,

88, 89, 90, 91,

92, 93, 94, 95,

97, 98, 99,

100, 107, 108,

109, 110, 111,

112, 113

dokumentacije

Potpuno

uskladeno

Materija je

predmet

regulisanja
Zakona

Potpuno

uskladeno

Potpuno

uskladeno

Clan 6

Jedinstvene kontakt taCke

1. Drzave Clanice obezbjeduju da na jedinstvenim kontakt taCkama pruzaoci usluga mogu

obaviti sljedece postupke i formalnosti;

Nema odgovarajuce odredbe

o



uslugama(„Sl.

list CG", br.

57/11, 55/16,

55/18 i 84/24 )

(a) SVG postupke i formalnosti koji su potrebni za pristup njihovim usluznim djelatnostima,

a narocito sve izjave, prijave ill zahtjeve potrebne za dobijanje odobrenja od nadleznih

organa, ukijucujuci zahtjeve za upis u registar, spisak ili bazu podataka ili za registraciju

kod profesionalnog tijela ili udruzenja;

(b) sve zahtjeve za odobrenje, potrebne za obavljanje usiuznih djelatnosti.

2. Uspostavijanje jedinstvenih kontakt tacaka ne dovodi u pitanje raspodjelu funkdja i

oviascenja izmedu organa u okviru nacionalnih sistema.
Clan 7

Pravo na informacije

1. Drzave clanice obezbjeduju da su pruzaocima i primaocima na jedinstvenim kontakt

tackama lako dostupne sljedece informacije:

(a) zahtjevi koji se primjenjuju na pruzaoce sa sjedistem na njihovoj teritoriji, a narocito

zahtjevi u vezi sa postupcima i formalnostima koji se moraju obaviti za pristup usluznim

djelatnostima i njihovo obavljanje;

(b) kontakt podaci nadleznih organa putem kojih se nadlezni organi mogu direktno

kontaktirati, ukijucujuci pojedinosti o organima koji su odgovorni za pitanja

obavijanjem usiuznih aktivnosti;

(c) informacije o nacinima i usiovima pristupa javnim registrima i bazama podataka o

pruzaocima i uslugama;

(d) pravna sredstva koja su uobicajeno dostupna u slucaju spora izmedu nadleznih organa

i pruzaoca ili primaoca, odnosno izmedu pruzaoca i primaoca, ili izmedu pruzalaca;

(e) kontakt podaci udruzenja ili organizacija, koji nisu nadlezni organi, od kojih pruzaoci ili

primaoci mogu dobiti prakticnu pomoc.
2. Drzave clanice obezbjeduju da pruzaoci i primaoci usiuga mogu, na sopstveni zahtjev,

od nadleznih organa dobiti pomoc koja se sastoji od informacija o opstem tumacenju i

primjeni zahtjeva iz stava 1 tacka (a). Takav savjet, po potrebi, ukijucuje jednostavna

postupna uputstva. Informacije se pruzaju jednostavnim i razumljivim jezikom.

3. Drzave clanice obezbjeduju da se informacije i pomoc iz st. 1 i 2 pruzaju jasno i

nedvosmisleno, da su lako dostupne na daijinu i elektronskim putem, kao i da se redovno

azuriraju.

4. Drzave clanice obezbjeduju da jedinstvene kontakt tacke i nadlezni organi sto brze

odgovaraju na svaki zahtjev za informacijom ili pomoci iz st. 1 i 2, kao i da u slucaju

pravilnog ili neosnovanog zahtjeva o tome odmah obavijeste podnosioca zahtjeva.

5. Drzave clanice i Komisija preduzimaju pratece mjere kako bi podstakle jedinstvene

kontakt tacke da informacije predvidene ovim clanom pruzaju i na drugim jezicima

Zajednice. To ne utice na propise drzava clanica o upotrebi jezika.

6. Obaveza nadleznih organa da pomazu pruzaocima i primaocima usiuga ne

podrazumijeva pruzanje pravnog savjeta u pojedinacnim slucajevima, nego se odnosi

iskijudvo na opste informacije o nacinu na koji se zahtjevi obicno tumace ili primjenjuju.

u vezi sa

Materija

predmet

regulisanja
Zakona

uslugama („SI.

list CG", br.

57/11, 55/16,

55/18 i 84/24 )

je

Potpuno

uskladeno
Nema odgovarajuce odredbe

ne



Materija je

predmet

regulisanja i
Zakona

uslugama{,,SI.

list CG", br.

57/11, 55/16,

55/18i84/24)
i clanom 4

Zakona

izgradnji

objekata ("SL.

list CG." , br.

19/25 i 92/25)

Clan 8

Postupci elektronskim putem

1. Drzave clanice obezbjeduju da se svi postupci i formalnosti u vezi sa pristupom usluznoj

djelatnosti i njeno obavljanje mogu iako ispuniti na daljinu i elektronskim putem preko

odgovarajuce jedinstvene kontakt tacke i kod odgovarajuceg nadleznog organa.

2. Stav 1 ne odnosi se na inspekciju prostorija u kojima se pruza usiuga niti opreme koju

koristi pruzalac usiuge kao ni na fizicko ispitivanje sposobnosti ili licnog integriteta

pruzaoca usiuga ili njegovog odgovornog osoblja.
3. U skladu sa postupkom iz clana 40 stav 2 Komisija usvaja detaijne propise

sprovodenje stava 1 ovog clana radi lakse interoperabilnosti informacionih sistema i

koriscenja elektronskih postupaka izmedu drzava clanica uzimajuci u obzir zajednicke

standarde na nivou Zajednice

o

odgovarajuceNema
Potpuno

uskladeno
odredbe

za
0

Materija je

predmet

regulisanja i
Zakona

uslugama{„Sl.

list CG", br.

57/11, 55/16,

55/18 i 84/24 )

i clanom 36,

76, 77, 78, 79,

80, 81, 82, 83,

84, 85, 86, 87,

88, 89, 90, 91,

92, 93, 94, 95,

96, 97, 98, 99,

100, 107, 108,

109, 110, 111,

153, 156 i 157

Zakona

izgradnji

objekata ("SL.

list CG." , br.

19/25 i 92/25)

o
POGLAVUEill

SLOBODA OSNIVANJA ZA PRUZAOCE

ODJEUAK 1

Odobrenja
Clan 9

Sistemi odobrenja

1. Drzave clanice pristup usluznoj djelatnosti ili njeno obavljanje ne uslovljavaju sistemom

odobrenja, osim ukoliko su ispunjeni sljeded usiovi:
(a) sistem odobrenja ne diskriminise pruzaoca o kome je rijec;

(b) potreba za sistemom odobrenja opravdana je preovladujucim razlogom od javnog

interesa;

(c) postavljeni cilj ne moze se ostvariti manje restriktivnom mjerom, a narocito zato sto bi

se naknadna inspekcija obavila prekasno da bi bila stvarno djelotvorna.

2. U izvjestaju iz clana 39 stav 1 drzave clanice navode svoje sisteme odobrenja i obrazlazu

njihovu uskladenost sa stavom 1 ovog clana.
3. Ovaj se odjeljak ne odnosi na one aspekte sistema odobrenja koje neposredno ili

posredno ureduju drugi instrument! Zajednice.

Potpuno

uskladeno
odgovarajuceNema

odredbe

0



^lan 10

Usiovi za davanje odobrenja

1. Sistemi odobrenja zasnivaju se na kriterijumima koji onemogucavaju nadleznim

organima da samovoljno vrse svoja ovlascenja ocjenjivanja.
2. Kriterijumi iz stava 1 su:

(a) nediskriminatorni;

(b) opravdani preovladujucim razlogom od javnog interesa;
(c) srazmjerni odgovarajucem cilju od javnog interesa;
(d)jasni i nedvosmisleni;

(e) objektivni;

(f) prethodno objavljeni;

(g) transparentni i dostupni.
3. Usiovi za davanje odobrenja za novo osnivanje ne smiju udvostruciti zahtjeve i kontrole

koje su ekvivalentne ill bitno uporedive s obzirom na njihovu svrhu a koje su za pruzaoca

vec vazile u drugoj ill istoj drzavi clanici. Kontakt tacke iz clana 28 stav 2 i pruzalac usiuge

pomazu nadleznom organu dostavljajuci sve potrebne informacije u vezi sa tim

zahtjevima.

4. Odobrenje pruzaocu omogucava pristup usiuznoj djelatnosti ili obavljanje te djelatnosti

na cijeloj drzavnoj teritoriji; ukljucujuci osnivanje agencija, drustva kceri, podruznica ili

kanceiarija, osim ukotiko odobrenje za svako pojedinacno osnivanje ili ogranicenje

odobrenja na odredeni dio teritorije nije opravdano preovladujucim razlogom od javnog

Materija je

predmet

regulisanja i
Zakona

uslugama („SI.

list CG", br.

57/11, 55/16,

55/18 i 84/24 )

Materija

regulisana i
Zakonom o

izgradnji

objekata

("SL.Iist CG",

br. 19/25), cl.

75, 76, 76a,

77, 78, 79, 80,

81, 82, S3, 84,

85, 86, 87, 88,

89, 90, 91, 92,

93, 107, 108,

109, 110, 111,

112, 113, 120,

153, 156i157

0

^anS

U clanu 76a stav 2

mijenja se i glasi:
„Ucencirani arhitekta

moze da obavija poslove izrade
tehnicke

projekta arhitekture objekta,

projekta uredenja terena,

odnosno gradenja objekata

zavisno od vrste objekta i vrste
radova."

Potpuno

uskladeno
dokumentacije

interesa.

5. Odobrenje se izdaje cim se odgovarajucim ispitivanjem utvrdi da su ispunjeni usiovi za

davanje odobrenja.

6. Osim u slucaju davanja odobrenja, svaka odluka nadleznih organa, ukljucujuci odbijanje

ili ukidanje odobrenja, mora se u cjelini obrazloziti i moze biti predmet spora pred sudom

ili drugim organima za prituzbe.
7. Ovaj clan ne dovodi u pitanje raspodjelu nadleznosti, na lokalnom ili regionalnom nivou,

organa drzava danica koji izdaju odobrenja.
Materija

predmet

regulisanja i
Zakona

uslugama(„SI.

list CG", br.

57/11, 55/16,

55/18 i 84/24 )
i cl. 93 do 1011

107 do 109

jeClan 11'

Trajanje odobrenja

1. Odobrenje izdato pruzaocu ne smije biti vremenski ograniceno, osim ako:

(a) se odobrenje automatski produzava ili ako podlijeze iskijucivo trajnom ispunjavanju

zahtjeva;

(b) je broj raspolozivih odobrenja ogranicen zbog preovladujuceg razloga od javnog

interesa;

o

Potpuno

uskladenoNema odgovarajuce odredbe

ili

(c) ako se vremensko ogranicenje odobrenja moze opravdati preovladujucim razlogom od

javnog interesa.



Zakona

izgradnji

objekata /"SL

list CG", br.

19/25 i 92

/25).

o

2, Stav 1 ne odnosi se na najduzi period prije cijeg isteka pruzalac mora stvarno zapoceti

svoju djelatnost nakon sto dobije odobrenje.
3. Drzave clanice zahtijevaju od pruzaoca da odgovarajucu jedinstvenu kontakt tacku iz

clana 6 obavijesti o sljedecim promjenama:

(a) osnivanju drustva kceri cije djelatnosti potpadaju pod podrucje primjene sistema

odobrenja;

(b) promjeni njegovog polozaja, zbog cega uslovi za dobijanje odobrenja vise nisu

ispunjeni.

4. OvaJ clan ne dovodi u pitanje mogucnost drzava clanica da odobrenja ukinu, ukoliko vise

nisu ispunjeni uslovi za davanje odobrenja.
Clan 12

Izbor izmedu vise kandidata

1. Ukoliko je broj raspoiozivih odobrenja
dostupnih phrodnih izvora ili tehnickih mogucnosti, drzave clanice primjenjuju postupak

izbora potencijalnih kandidata kojim se u potpunosti jemci nepristrasnost i

transparentnost, sto narocito ukijucuje odgovarajucu objavu o pokretanju, sprovodenju i

zavrsetku postupka.

2. U slucajevima iz stava 1 odobrenje se izdaje na odgovarajuci vremenski ogranicen period

i ne smije biti predmet automatskog produzenja, a pruzaocu kojem je upravo isteklo

odobrenje ili bilo kojem drugom lieu koje je narocito povezano sa tim pruzaocem, ne smije

davati nikakvu drugu prednost.
3. U skladu sa stavom 1 ovog clana i cl. 9 i 10, prilikom utvrdivanja pravila za postupak

izbora kandidata, drzave clanice mogu uzeti u obzirjavno zdravlje, ciljeve socijalne politike,

zdravlje i bezbjednost zaposlenih i samozaposlenih lica, zastitu zivotne sredine, ocuvanje

kulturne bastine i druge preovladujuce razloge od javnog interesa, u skladu sa pravom

datu djelatnost ogranicen zbog oskudiceza

Materija

predmet

regulisanja
Zakona

uslugama(„Sl.

list CG", br.

57/11, 55/16,

55/18 i 84/24 )

je

Potpuno

uskladeno

0

Nema odgovarajuce odredbe

Zajednice.
Materija

predmet

regulisanja
Zakona

usiugama {,,51.

list CG", br.

57/11, 55/16,

55/18 i 84/24)

i cl. 107, 111,

122, 123, 153,

je
Clan 13

Postupci izdavanja odobrenja

1. Postupci i formalnosti za izdavanje odobrenja moraju biti jasni, prethodno objavijeni i

takvi ds podnosiocima zahtjeva jemce objektivno i nepristrasno rjesavanje njihovih

zahtjeva.

2. Postupci i formalnosti za izdavanje odobrenja ne smiju imati dejstvo odvracanja i ne

smiju neopravdano komplikovati ili odlagati pruzanje usiuge. Lako su dostupni, a svi

troskovi koje podnosioci zahtjeva imaju zbog svog zahtjeva, razumni su i srazmjerni

troskovima predmetnih postupaka izdavanja odobrenja i ne prelaze troskove postupka.

3. Postupci i formalnosti za izdavanje odobrenja podnosiocima zahtjeva jemce da ce njihov

zahtjev biti obraden sto je moguce prije a, u svakom slucaju, u utvrdenom i prethodno

objavljenom razumnom roku. Taj rok pocinje da tece kada se dostavi sva dokumentaeija.

Nadlezni organ mozejednom produziti navedeni rokza odredeni vremenski period, akotq

Clan 8

U clanu 107 stav 1
o

mijenja se i glasi;
"Licenca je akt kojim se

utvrduje ispunjenost uslova za

obavijanje djelatnosti iz cl. 76,
76a, 78, 81, 82, 84, 85, 88, 89,

91 i 92 ovog zakona.".

Potpuno

uskladeno

157156

Zakona

izgradnji

0



objekata ("SI.

list CG" broj

19/25 I 92/25)

opravdava slozenost predmeta. Produzenje i trajanje tog roka treba propisno obrazloziti I

saopstiti podnosiocu zahtjeva prije isteka prvobitnog roka.

4. Ako se u roku utvrdenom ili produzonom u skladu sa stavom 3, ne dobije odgovor,

odobrenje se smatra izdatim. Medutim, mogu se predvidjeti drugacija rjesenja, ako je to

opravdano preovladujucim razlozima od javnog interesa, ukljucujuci zakoniti interes trecih

strana.

5. Za sve se zahtjeve za izdavanje odobrenja u najkracem roku potvrduje prijem. U potvrdi

o prijemu navodi se sljedece:

(a) rok iz stava 3;

(b) dostupna pravna sredstva;

(c) ako je potrebno^ izjava da se u slucaju izostanka odgovora u navedenom roku

odobrenje smatra izdatim.

6. U slucaju nepotpunog zahtjeva, podnosilac se sto prije obavjestava da treba da dostavi

dodatnu dokumentaciju kao i o mogucim posljedicama na trajanje roka iz stava 3.

7. Ukoliko je zahtjev odbijen jer ne ispunjava propisane postupke ili formalnosti,

podnosilac se sto je prije moguce obavjestava o odbijanju zahtjeva.

ODJEUAK2

Zabranjeni zahtjevi ili zahtjevi koji su predmet ocjenjivanja
Clan 14

Zabranjeni zahtjevi

Drzave clanice pristup usiuznoj djelatnosti ili njeno obavijanje na svojoj teritoriji ne

usiovijavaju ispunjavanjem sljedecih zahtjeva;
1) diskriminatornih zahtjeva koji se neposredno ili posredno zasnivaju na drzavijanstvu ili,

slucaju privrednih drustva, mjestu registrovanog sjedilta, sto narocito ukijucuje;

(a) zahtjeve u pogledu drzavijanstva pruzaoca usiuge, njegovog osobija, vlasnika kapitala

ili clanova uprave ili nadzornih organa pruzaoca;

(b) zahtjev da pruzalac usiuge, njegovo osoblje, vlasnici kapitala ili clanovi uprave ili

nadzornih organa pruzaoca imaju prebivaliste na njihovoj teritoriji;

2) zabrane osnivanja u vise drzava clanica ili upisa u registre ili clanstva u profesionalnim

tijelima ili udruzenjima u vise drzava clanica;
3) ografiicenja slobode pruzaoca da izabere izmedu glavnog ili sekundarnog sjedista, a

narocito obaveze da pruzalac ima svoje glavno sjediste na njihovoj teritoriji, iiiogranicenja

slobode izbora sjedista u obliku agencije, podruznice ili drustva kceri;

4) usiova uzajamnosti sa drzavom clanicom u kojoj pruzalac vec ima sjediste, osim u slucaju

usiova uzajamnosti predvidenih instrumentima Zajednice o energetic!;

5)primjene ekonomskog testa na svaki pojedinacni slucaj, cime se izdavanje odobrenja

usiovijava dokazivanjem postojanja ekonomske potrebe ili traznje na trzistu, ocjenom

potencijalnih ili trenutnih ekonomskih efekata djelatnosti ili ocjenom primjerenosti

djelatnosti u odnosu na ciljeve ekonomskog planiranja koje je utvrdio nadlezni organ; ova

Materija je

predmet

regulisanja
Zakona

usiugama (,,5I.

list CG", br.

57/11, 55/16,

55/18 i 84/24)

u

Potpuno

uskladeno

0

Nema odgovarajuce odredbe



se zabrana ne odnosi na zahtjeve planiranja koji nisu usmjereni na ekonomske ciljeve vec

su u funkciji preovladujucih razloga od javnog interesa;

6) neposrednog ili posrednog ukijucivanja konkurentnih operatora, takode i u okviru

savjetodavnih tijela, prilikom izdavanja odobrenja i!i donosenja drugih odiuka nadleznih

profesionalnih tijela i udruzenja ili drugih organizacija koje djeluju uorgana, izuzev

svojstvu nadleznog organa; ova se zabrana ne odnosi na savjetovanja sa organizacijama,

kao sto su privredne komore ili socijaini partner!, o pitanjima koja se ne odnose na

pojedina^ne zahtjeve za izdavanje odobrenja, ili na savjetovanje sa sirom javnosti;

7) obaveze pruzanja finansijske garancije ili ucesca u finansijskoj garanciji ili zakijucivanja

osiguranja kod pruzaoca ili tijela sa sjedistem na njihovoj teritoriji. To ne utice na

mogucnost drzava clanica da zahtijevaju osiguranje ili finansijsku garanciju kao takvu, niti

utice na zahtjeve u vezi sa uCescem u zajednickom kompenzacionom fondu, na primjer za

clanove profesionalnih tijela ili organizacija;

8) obaveze prethodne registracije, za dati period, u registrima koji se vode na njihovoj

teritoriji ill obaveze da je djelatnost prethodno obavljana u datom periodu na njihovoj

teritoriji.
Clan 15

Zahtjevi koje treba ocijeniti
1. Drzave clanice ispituju da li njihov pravni sistem predvida neki od zahtjeva iz stava 2 i

obezbjeduju da su svi takvi zahtjevi uskladeni sa usiovima iz stava 3. Drzave clanice

prilagodavaju svoje zakone i druge propise kako bi se uskladili sa tim usiovima.

2. Drzave clanice ispituju da li je u njihovom pravnom sistemu pristup usiuznoj djelatnosti

obavijanje usiovijeno ispunjavanjem nekih od sljedecih nediskriminatorih
ill njeno

zahtjeva:

(a) kvantitativnih ili teritorijalnih ogranicenja, a narocito u obliku granica koje se utvrduju

u odnosu na stanovnistvo ili najmanje geografske udaljenosti izmedu pruzalaca usiuga;

(b) obaveze da pruzalac usiuge ima posebni pravni oblik;
(c) zahtjeva koji se odnose na vlasnistvo udjela u privrednom drustvu;

(d) zahtjeva, osim onih koji se odnose na pitanja obuhvacena Direktivom 2005/36/EZ ili

predvidenih drugim instrumentima Zajednice, koji pristup doticnoj usiuznoj djelatnosti

rezervisu za odredene pruzaoce zbog njene specificne prirode;

(e) zabrane vise od jednog sjedilta na teritoriji iste drzave;

(f) zahtjeva kojima se odreduje najmanji broj zaposlenih;
(g) fiksnih najnizih i/ili najvisih tarifa koje pruzalac usiuge mora postovati;

(h) obaveze pruzalaca da zajedno sa svojom usiugom nudi i druge specificne usiuge.

3. Drzave clanice provjeravaju da li zahtjevi iz stava 2 ispunjavaju sljedece usiove:

(a) nediskriminacije: zahtjevi ne smiju biti neposredno ili posredno diskriminatorni s

obzirom na drzavijanstvo niti, u slucaju privrednih drustava, mjesto registrovanogsjedista;

(b) nuznosti: zahtjevi moraju biti opravdani preovladujucim razlogom od javnog interesa;

Materija

predmet

regulisanja
Zakona

ustugama(„SI.

list CG", br.

57/11, 55/16,

55/18 i 84/24)

je

Potpuno
uskladeno

Nema odgovarajuce odredbe



(c) srazmjernosti; zahtjevi moraju bititakvi da obezbjeduju ispunjenje postavijenog cilja;

ne smiju preci onosto je nuzno za ostvarivanje tog cilja i nije ih moguce zamijeniti drugim,

manje restriktivnim mjerama kojima se postize isti rezultat.

4. St. 1, 2 i 3 primjenjuju se na zakonodavstvo u oblasti usiuga od opsteg ekonomskog

interesa u onoj mjeri u kojoj primjena tih stavova ne ometa pravno ili stvarno izvrsavanje

posebnog zadatka koji im je povjeren,
POGLAVUE IV

SLOBODNO KRETANJE USLUGA

ODJEUAK 1

Sloboda pruzanja usiuga i stim povezana odstupanja
Clan 16

Sloboda pruzanja usiuga

1. Drzave clanice postuju pravo pruzalaca da pruzaju usiuge u drzavi clanici u kojoj nemaju

sjediste.

Drzava clanica u kojoj se pruza usiuga obezbjeduje slobodni pristup i slobodno obavijanje

usluzne djelatnosti na svojoj teritoriji.
Drzave clanice ne smiju uslovljavati pristup ili obavijanje usluzne djelatnosti na svojoj

teritoriji ispunjavanjem nekog zahtjeva koji ne postuje sljedeca nacela:

(a) nediskriminacije; zahtjev ne smije biti neposredno ili posredno diskriminatoran s

obzirom na drzavljanstvo niti, u slucaju pravnih lica, drzavu clanicu u kojoj imaju sjediste;

(b) nuznosti: zahtjevi moraju biti opravdani razlozima javnog reda, javne sigurnosti, javnog

zdravija ili zastite fivotne sredine;
(c) srazmjernosti: zahtjev mora biti prikladan za ostvarivanje postavijenog cilja i ne smije

preci ono sto je nuzno za ostvarivanje tog cilja.
2, Drzave clanice ne smiju ogranidti slobodu pruzanja usiuga, ako pruzalac ima sjediste u

drugoj drzavi clanici, namecuci bilo koji od sljedecih zahtjeva:

(a) obavezu da pruzalac ima sjediste na njihovoj teritoriji;
(b) obavezu da pruzalac pribavi odobrenje od njihovih nadleznih organa, ukljucujuci upis

registar ili registraciju kod profesionalnog tijela ili udruzenja na njihovoj teritoriji, osim

ukoliko je to predvideno ovom Direktivom ili drugim instrumentima prava Zajednice;

(c) zabranu da pruzalac uspostavi odredeni oblik ili vrstu infrastrukture na njihovoj

teritoriji, ukljucujuci sluzbu ili kancelariju, koja je pruzaocu potrebna za pruzanje

predmetnih usiuga;

(d) primjenu odredenih ugovornih sporazuma izmedu pruzaoca i primaoca, kojima se

mozaposlenim licima onemogucava ili ogranicava pruzanje usiuga;

(e) obavezu pruzaoca da posjeduje identifikacioni dokument koji su izdali njihovi nadlezni

organi, koji je potreban za obavijanje usluzne djelatnosti;
(f) zahtjeve koji uticu na upotrebu opreme i materijala koji cine sastavni dio usiuge koja se

pruza, izuzev opreme i materijala potrebnih iz razloga bezbjednosti i zdravija na radu;
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(g) ogranicenja slobode pruzanja usiuga iz clana 19.
3. Drzavi clanici, u koju se pruzalac preseli, nije onemoguceno propise zahtjeve u pogledu

obavljanja usiuzne djelatnosti, ako su ti zahtjevi opravdani raziozima javnoga reda, javne

sigurnosti, javnog zdravija iii zaStite zivotne sredine i ako su u skladu sa stavom 1. Toj drzavi

Clanici, takode, nije onemoguceno da, u skladu sa pravom Zajednice, primijeni svoje

uslovima zaposljavanja ukijucujuci one predvidene kolektivnim ugovorima.
propise 0

4. Do 28. decembra 2011. godine Komisija, nakon savjetovanja sa drzavama clanicama i

socijalnim partnerima na nivou Zajednice, Evropskom parlamentu i Savjetu dostavija

izvjestaj o primjeni ovog clana, u kojem razmatra potrebu za predlaganjem mjera za

uskladivanje u pogledu usiuznih djelatnosti iz ove Direktive.

Clan 17

Dodatna odstupanja od slobode pruzanja usiuga
Clan 16 se ne primjenjuje na:

1) usluge od opsteg ekonomskog interesa koje se pruzaju u drugoj drzavi clanici, izmedu

ostalog:

(a) u postanskom sektoru, usluge iz Direktive 97/67/EZ Evropskog parlamenta i Savjeta od

15. decembra 1997. godine o zajednickim pravilima za razvoj unutrasnjeg triista

postanskih usiuga Zajednice i unapredenja kvaiiteta usluge;

(b) u elektroenergetskom sektoru, usluge iz Direktive 2003/54/EZ Evropskog parlamenta i

Savjeta od 26. juna 2003. godine o zajednickim pravilima za unutrasnje trfiste elektricne
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energije;

(c) u sektoru gasa, usluge iz Direktive 2003/55/EZ Evropskog parlamenta i Savjeta od 26.

juna 2003. godine o zajednickim pravilima za unutraSnje trziste prirodnog gasa;

(d) usluge distribucije vode i snabdijevanja vodom, kao i usluge odvodenja otpadnih voda;

(e) tretman otpada;

2) pitanja iz Direktive 96/71/EZ;
3) pitanja iz Direktive 95/46/EZ Evropskog parlamenta i Savjeta od 24. oktobra 1995.

godine o zastiti pojedinaca prilikom obrade licnih podataka i o slobodnom kretanju tih

podataka;

4) pitanja iz Direktive Savjeta 77/249/EEZ od 22. marta 1997. godine kojom se advokatima

olaksava djelotvorno ostvarivanje slobode pruzanja usiuga;

5) aktivnosti sudske naplate dugova;
6) pitanja iz Glave II Direktive 2005/36/EZ, kao i zahtjeve drzave clanice u kojoj se pruza

usiuga, kojima se obavljanje djelatnosti ogranicava na odredenu profesiju;

7) pitanja iz Regulative (EEZ) br. 1408/71;
8) sto se tice administrativnih formalnosti u vezi sa slobodnim kretanjem lica i njihovim

prebivalistem, pitanja iz odredbi Direktive 2004/38/EZ kojom se utvrduju administrativne

formalnosti nadteznih organa drzave clanice u kojoj se pruza usiuga, koje su korisnici duzni

da ispune;
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9) sto se tice drzavljana trecih drzava koji putuju u drugu drzavu clanicu radi pruzanja

usiuge, mogucnost drzava clanica da od drzavljana trecih drzava, koji nisu obuhvaceni

rezimom medusobnog priznavanja iz clana 21 Konvencije o sprovodenju Sengenskog

sporazuma od 14. juna 1985. godine o postepenom ukidanju kontrola na zajednickim

granicama, zahtijevaju vizu ili boravisnu dozvolu ili mogucnost da od drzavljana trecih

drzava zahtijevaju da se u trenutku svog ulaska ili nakon ulaska prijave nadleznim organima

drzave clanice u kojoj se pruza usluga;
10) u vezi sa posiljkama otpada, pitanja iz Regulative Savjeta {EEZ} br. 259/93 od 1.

februara 1993. godine o nadzoru i kontroli posiljaka otpada unutar Evropske zajednice, u

nju I IZ nje;

11) autorska i srodna prava, kao i prava iz Direktive Savjeta 87/54/EEZ od 16. decembra

1986. godine o pravnoj zastiti topografija poluprovodnickih proizvoda i Direktive 96/9/EZ

Evropskog parlamenta i Savjeta od 11. marta 1996. godine o pravnoj zastiti baza podataka,

kao i prava industrijske svojine;

12) akte koji po zakonu zahtijevaju ucesce notara;
13) pitanja iz Direktive 2006/43/EZ Evropskog parlamenta i Savjeta od 17. maja 2006.

godine o obaveznoj reviziji godisnjih i konsolidovanih finansijskih izvjestaja,

14) registraciju vozila zakupijenih u drugoj drzavi clanici;

15) odredbe koje se odnose na ugovorne i vanugovorne obaveze, ukijucujuci vrstu

ugovora, utvrdene u skladu sa propisima medunarodnog privatnog prava.

Clan 18

Odstupanja u pojedinacnim slucajevima

1. Odstupanjem od clana 16 i iskljucivo u izuzetnim okolnostima drzava clanica moze, u

odnosu na pruzaoca sa sjedistem u drugoj drzavi clanici, preduzeti mjere vezane

bezbjednost usluga.

2. Mjere predvidene stavom 1 mogu se preduzeti jedino ako se postuje postupak

uzajamne pomoci iz clana 35 i ispune sljedeci usiovi;
(a) domaci propisi, u skladu sa kojima je preduzeta mjera, nisu uskladeni na nivou

Zajednice u oblasti bezbjednosti usluga;
(b) mjere predvidaju vi§i stepen zastite primaoca, nego sto to predvidaju mjere koje

preduzima drzava clanica osnivanja u skladu sa svojim domadm propisima;

(c) drzava clanica osnivanja nije preduzela nikakve mjere ili je preduzela mjere koje nisu

dovoljne u poredenju sa mjerama iz clana 35 stav 2;
(d) mjere su srazmjerne.
3. St. 1 i 2 ne dovode u pitanje odredbe, predvidene instrumentima Zajednice, kojima se

jemci sloboda pruzanja usluga ili dopustaju odstupanja od te slobode.
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Zabranjena ogranicenja

Drzave clanice ne smiju primaocu postaviti zahtjeve koji ogranicavaju koriscenje usiuge

koju pruza pruzalac sa sjedistem u drugoj drzavi clanici, a narocito sljedece zahtjeve.

(a) obavezu da pribavi odobrenje od njihovih nadleznih organa ili da podnese izjavu takvim

organima;

(b) diskriminatorna ogranicenja dodjele finansijske pomoci iz razloga da pruzalac ima

sjediste u drugoj drzavi clanici ili zbog lokacije mjesta na kojem se pruza usiuga.

Clan 20

Nediskriminacija

1. Drzave clanice obezbjeduju da za primaoca ne vaze diskriminatorni zahtjevi na osnovu

njegovog drzavijanstva ili mjesta prebivalista.
2. Drzave clanice obezbjeduju da opsti usiovi pristupa usiuzi, koje pruzalac stavlja na

raspolaganje siroj javnosti, ne sadrze diskriminatorne odredbe u odnosu na drzavijanstvo

ili mjesto prebivalista primaoca, ali ne iskijucuju mogucnost da se predvide razliciti usiovi

pristupa ukoliko su te razlike neposredno opravdane objektivnim kriterijumima.

Clan 21

Pomoc primaocima usiuga
1. Drzave clanice obezbjeduju da u drzavi clanici svog prebivalista primaoci usiuga mogu

dobiti sljedece informacije:

(a) opste Informacije o zahtjevima koji se primjenjuju u drugim drzavama clanicama u vezi

pristupom usluznim djelatnostima i njihovim obavijanjem, a narocito onih vezanih za

zastitu potrosaca;

(b) opste informacije o pravnim sredstvima koja su dostupna u slucaju spora izmedu

pruzaoca i primaoca usiuge;

(c) kontakt podatke udruzenja ili organizacija, ukljucujuci Mrezu evropskih centara za

zastitu potrosaca, od kojih pruzaoci ili primaoci usiuga mogu dobiti prakticnu pomoc.

Savjet nadleznih organa, po potrebi, ukijucuje jednostavna postupna uputstva, informacije

i pomoc pruzaju se jasno i nedvosmisleno, lako su dostupne na daijinu, ukljucujuci i

elektronskim putem, i redovno se azuriraju.

2. Odgovornostza izvrsenje zadatka izstava 1 drzave clanice mogu prenijeti najedinstvene

kontakt tacke ili na bilo koje drugo tijelo, kao sto su centri iz Evropske mreze centara za

zastitu potrosaca, udruzenja potrosaca ili Euro info centri.

Drzave clanice Komisiji dostavijaju nazive i kontakt podatke imenovanih tijela. Komisija ih

prosljeduje svim drzavama clanicama.
3. Da bi se ispunili zahtjevi iz st. 1 i 2 tijelo kojem se obrati primalac usiuge, po potrebi,

kontaktira relevantno tijelo doticne drzave clanice. U najkracem mogucem roku to tijelo

salje trazene informacije tijelu koje ih je zatrazilo i koje ih tada prosljeduje primaocu.

Drzave clanice obezbjeduju da se ta tijela medusobno pomazu i preduzimaju sve moguce
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njihovu djelotvornu saradnju. Drzave clanice zajedno sa Komisijom usvajaju
mjere za

prakticna rjesenja za sprovodenje stava 1.
4. U skladu sa postupkom iz clana 40 stav 2 Komisija usvaja mjere za sprovodenje st. 1, 2 i

3 ovog clana navodeci tehnicke mehanizme za razmjenu informacija izmedutijela razlicitih

drzava clanica i narocito mehanizme za interoperabilnost informacionih sistema, postujuci

pritom zajednicke standarde.
POGLAVUE V

KVALITET USLUGA

Clan 22

Informacije o pruzaocima i njihovim usiugama
1. Drzave clanice obezbjeduju da primaocu usiuga pruzaoci stave na raspolaganje sljedece

informacije;

(a) naziv pruzaoca, njegov pravni status i obiik, adresu njegovog sjedista i podatke za brzo

kontaktiranje i neposredno komuniciranje, po potrebi, i elektronskim putem;

(b) ako je pruzalac usluge registrovan u trgovackom ili drugom slicnom javnom registry,

naziv tog registra i registracioni broj pruzaoca ili ekvivalentno sredstvo identifikacije u tom

registry;

(c) ako djelatnost podlijeze sistemu odobrenja, pojedinosti o relevantnom nadleznom

organu ili jedinstvenoj kontakt tacki;
(d) ako pruzalac obavlja djelatnost koja podlijeze placanju PDV-a, identifikacioni broj iz

clana 22 stav 1 Seste direktive Savjeta 77/388/EEZ od 17. maja 1977. godine o uskladivanju

zakonodavstava drzava clanica o porezima na promet - Zajednicki sistem poreza na

dodatu vrijednost: jedinstvena osnovica za odredivanje poreza;

(e) za regulisane profesije, svako profesionaino tijelo ili slicna institucija kod koje je

pruzalac registrovan, strucno zvanje i drzava clanica u kojoj jeto zvanje steceno;

(f) opste usiove i klauzule koje koristi pruzalac, ako postoje;

(g) postojanje ugovornih klauzula koje pruzalac koristi u odnosu na pravo koje se

primjenjuje na ugovor i/ili nadlezne sudove;
(h) postojanje eventualne postprodajne garancije, koja nije propisana zakonom;

(i) cijenu usluge, ako je pruzalac prethodno odredio cijenu za odredenu vrstu usluge;

(j) glavna obiljezja usluge, ako vec nije jasno iz konteksta;

(k) osiguranje ili garancije iz clana 23 stav 1, a narocito kontakt podatke o osiguravacu ill

izdavaocu garancije, kao i teritorijainu pokrivenost.
2. Drzave clanice obezbjeduju da, po izboru pruzaoca, informacije iz stava 1 budu:

(a) date od strane pruzaoca na sopstvenu inicijativu;
(b) lako dostupne primaocu na mjestu gdje se pruza usiuga ili gdje je zakljucen ugovor;

(c) lako dostupne primaocu elektronskim putem na adresi koju navede pruzalac;

(d) sadrzane u svim informativnim materijalima koje pruzalac daje primaocu usluge i koji

detaljno opisuju usiugu koju pruza.
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3. Drzave clanice obezbjeduju da na zahtjev primaoca pruzaoci dostave sljedece dodatne

informacije:

(a) ako za odredenu vrstu usluge pruzalac nije prethodno odredio cijenu, cijenu usiuge ili

ako se ne moze dati tacna cijena, nacin izracunavanja cijene na nacin da je primalac moze

provjeriti, ili dovoijno preciznu procjenu;
(b) za regulisane profesije, upucivanje na profesionalne propise koji se primjenjuju u drzavi

clanici osnivanja i nacin pristupa tim propisima;
(c) informacije o njihovim multidisciplinarnim djelatnostima i partnerstvima koja su

neposredno povezana sa navedenom usiugom, kao i informacije o mjerama koje se

preduzimaju kako bi se izbjegao sukob interesa. Te se informacije nalaze u svim

informativnim materijalima u kojima pruzaoci detaijno opisuju svoje usluge,

(d) sva pravila ponasanja koja vaze za pruzaoca i adresu na kojoj se elektronskim putem

navedena pravila mogu konsultovati uz navodenje dostupne jezicke verzije;

(e) ako za pruzaoca vaze pravila ponasanja ili je clan trgovackog udruzenja ili

profesionalnog tijela koje predvida vansudsko rjesavanje sporova, informacije o tome.

Pruzalac navodi nacin pristupa detaljnim informacijama o obiljezjima i usiovima koriscenja

vansudskog rjesavanja sporova.

4. Drzave clanice obezbjeduju da informacije koje je pruzalac u obavezi da dostavi u skladu

ovim Poglavijem, budu dostupne ili saopstene jasno, nedvosmisleno i blagovremeno

zakijucuje ugovor u pisanoj formi, prije pruzanja
sa

prije zakijucivanja ugovora ili, ako se ne

usluge. . . ,
5. Zahtjevi informisanja, predvideni ovim Poglavijem, dopunjuju zahtjeve koji su vec

predvideni pravom Zajednice i ne sprecavaju drzave clanice da utvrde dodatne zahtjeve

informisanja koji se primjenjuju na pruzaoce sa sjedistem na njihovoj teritoriji.

6. U skladu sa postupkom iz clana 40 stav 2 Komisija moze precizirati sadrzaj informacija

iz St. 1 i 3 ovog clana prema specificnoj prirodi odredenih djelatnosti i moze utvrditi

praktican nacin za sprovodenje stava 2 ovog clana
Clan 23

Osiguranje od profesionalne odgovornosti i garancije
1. Drzave clanice mogu obezbijediti da pruzaoci Cije usluge predstavijaju neposredan i

poseban rizik po zdravlje ili bezbjednost primaoca ili treceg lica, ili rizik za finansijsku

sigurnost primaoca, zakijuce osiguranje od profesionalne odgovornosti, primjereno vrsti i

obimu rizika, ili da pruze garanciju ili slicno rjesenje koje je ekvivalentno ili bitno uporedivo

u odnos-’J na njenu svrhu.

2. Ako pruzalac ima sjediste na njihovoj teritoriji, drzave clanice ne mogu zahtijeyati
osiguranje od profesionalne odgovornosti ili garanciju od pruzaoca ako je, u drugoj drzavi

clanici u kojoj vec ima sjediste, pruzalac vec pokriven garancijom koja je ekvivalentna ili

bitno uporediva po svojoj namjeni i pokricu koje pruza u smislu osiguranog rizika,

osiguranog iznosa ili gornje granice garancije i moguceg iskijucenja iz pokrica. U slucaju
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list CG.", br.

19/25 i 92/25)djelimicne ekvivalentnosti drzave clanice mogu zatraziti dodatnu garanciju za pokrice

nepokrivenih aspekata.

Ako od pruzaoca sa sjedistem na svojoj teritoriji drzava clanica zahtijeva da zakljuci

osiguranje od profesionatne odgovornosti ili pru2i drugu garanciju, ta drzava clanica kao

dovoljan dokaz prihvata potvrde takvog osiguranja koje su izdale kreditne institucije i

osiguravaci sa sjedistem u drugim drzavama clanicama.
3, St. 1 i 2 ne uticu na osiguranja od profesionalne odgovornosti ili garancije predvidene

drugim instrumentima Zajednice.
4. Radi sprovodenja stava 1 Komisija moze, u skladu sa regulatornim postupkom iz clana

40 stav 2, utvrditi listu usluga koje imaju obiljezja iz stava 1 ovog clana. Komisija moze,

takode, u skladu sa postupkom iz clana 40 stav 3, usvojiti mjere za izmjenu i dopunu

nekijufnih odredaba ove Direktive, tako da se ona dopuni utvrdivanjem zajednickih

kriterijuma za odredivanje primjerenog osiguranja ili garancija iz stava 1 ovog clana s

obzirom na vrstu i obim rizika.

5. U smislu ovog clana

- “neposredan i poseban rizik” je rizik koji neposredno proizilazi iz pruzanja usiuge,

- "zdravlje i bezbjednost" je sprecavanje smrtnog slucaja ili ozbiijne Wtne povrede

primaoca ili treceg lica,

- "finansijska sigurnost" je sprecavanje znacajnog novcanog gubitka ili pada vrijednosti

imovine primaoca,

- "osiguranje od profesionalne odgovornosti" je osiguranje koje pruzalac zakljucuje u vezi

sa potencijalnim odgovornostima prema primaocima i, po potrebi, tredm stranama, koje

proizilaze iz pruzanja usiuge.
Clan 24

Poslovne komunikacije regulisanih profesija
1. Drzave clanice uklanjaju sve potpune zabrane poslovnih komunikacija regulisanih

profesija.
2. Drzave clanice obezbjeduju da poslovne komunikacije regulisanih profesija postuj

profesionalne propise, uskladene sa pravom Zajednice, koji se saglasno specifiCnoj prirodi

profesije narocito odnose na njenu nezavisnost, dostojanstvo i integritet, kao i na poslovnu

tajnost. Profesionaini propisi o poslovnoj komunikaciji moraju biti nediskriminatorni,

pravdani preovladujucim razlogom od javnog interesa i srazmjerni.
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Clan 25

Multidisciplinarne djelatnosti

1. Drzave clanice obezbjeduju da pruzaoci ne podlijezu zahtjevima koji ih obavezuju da

obavijaju iskijudvo odredenu, specificnu djelatnost ili koji ogranicavaju zajednicko ill

partnersko obavljanje razlicitih djelatnosti.
Medutim, takvi zahtjevi mogu da vaze za sljedece pruzaoce usluga.
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(a) regulisane profesije, ako su ti zahtjevi opravdani kako bi se garantovala uskladenost sa

propisima koji ureduju profesionalnu etiku i ponasanje, a razlikuju se s obzirom na

specificnu prirodu svake profesije, kao i ako su ti zahtjevi potrebni da bi se obezbijedila

njihova nezavisnost i nepristrasnost;

(b) pruzaoci usiuga sertifikacije, akreditacije, tehnickog nadzora, testiranja ili probe, ako

su ti zahtjevi potrebni da bi se obezbijedila njihova nezavisnost i nepristrasnost.

2. Ako su multidisciplinarne djelatnosti izmedu pruzalaca iz stava 1 tac. (a) i (b) odobrene,

drzave clanice obezbjeduju sljedece;

(a) sprecavanje sukoba interesa i nespojivosti izmedu odredenih djelatnosti;

(b) obezbjedivanje nezavisnosti i nepristrasnosti propisane za odredene djelatnosti;

(c) medusobnu uskladenost propisa koji ureduju profesionalnu etiku i ponasanje za

razlicite djelatnosti, a narocito u pogledu poslovne tajnosti.

3. U izvjestaju iz clana 39 stav 1 drzave clanice navode koji pruzaoci usiuga podlijezu

zahtjevima iz stava 1 ovog clana, sadrzaj tih zahtjeva i razloge na osnovu kojih ih smatraju

opravdanima. —

'SI.

Clan 26

Politika kvaliteta usiuga

1. U saradnji sa Komisijom drzave clanice preduzimaju pratece mjere kojima se pruzaoci

usiuga podsticu da na dobrovoljnoj osnovi preduzmu mjere da obezbijede kvalitet usiuga,

a narocito primjenom nekih od sljededh metoda:
(a) sertifikacijom ili ocjenjivanjem njihovih djelatnosti od strane nezavisnih ili

akreditovanih tijela;

(b) sastavijanjem sopstvenog dokumenta o kvalitetu ili ucescem u dokumentima o

kvalitetu Ili oznakama koje sastavijaju profesionalna tijela na nivou Zajednice.

2. Drzave clanice obezbjeduju da su informacije o znacaju
kriterijumima za stavijanje oznaka ili drugih znakova kvaliteta usiuga, lako dostupne

pruzaocima i primaocima usiuga.
3. U saradnji sa Komisijom drzave clanice preduzimaju pratece mjere kojima se

profesionalna tijela, privredne komore, zanatska udruzenja i udruzenja potrosaca na

njihovoj teritoriji podsticu na saradnju na nivou Zajednice radi promovisanja kvaliteta

pruzanja usiuga, narocito kroz pojednostavijenje ocjenjivanja osposobljenosti pruzaoca.

4. U saradnji sa Komisijom drzave clanice preduzimaju pratece mjere za podsticanje

razvoja nezavisnog ocjenjivanja u pogledu kvaliteta i manjkavosti u pruzanju usiuga,

narocito od strane udruzenja potrosaca, kao i razvoja uporednih proba ili testiranja na

nivou Zajednice i saopstavanja rezultata.
5. U saradnji sa Komisijom drzave clanice podsticu razvoj dobrovoijnih evropskih

standarda sa ciljem pojednostavljenja uskladenost! usiuga koje pruzaoci pruzaju u

razlicitim drzavama clanicama, informisanosti primaoca i kvaliteta pruzanja usiuga.

odredenih oznaka i

Nema odgovarajuce odredbe Neprimjenjivo



Clan 27

Rjesavanje sporova

1. Drzave clanice preduzimaju potrebne opste mjere kojima se ob0zbjeduje da pruzaoci

usiuga dostave svoje kontakt podatke, a narocito postansku adresu, broj faksa ili e-mail

adresu i broj telefona, na koje svi primaoci, ukijucujuci one sa prebivalistem u drugoj drzavi

cianici, mogu poslati prituzbu ili zahtjev za informacijama o pruzeno] usiuzi. Pruzaoci

usiuga daju svoju sluzbenu adresu, akota adresa nije njihova uobicajena postanska adresa

za korespondenciju.

Drzave clanice preduzimaju potrebne opste mjere kojima se obezbjeduje da pruzaoci

usiuga u najkracem roku odgovore na prituzbe iz podstava 1 i uloze sve napore kako bi se

pronaslo zadovoljavajuce rjesenje.
2. Drzave clanice preduzimaju potrebne opste mjere prema kojima su pruzaoci usiuga u

obavezi da dokazu da su ispunili obaveze o pruzanju informacija iz ove Direktive i dokazu

tacnost tih informacija.

3. Ako je za izvrsenje sudske odluke potrebno finansijsko jemstvo, drzave clanice priznaju

ekvivalentna jemstva polozena kod kreditne institucije ili osiguravaca sa sjediltem u drugoj

drzavi cianici. Takve kreditne institucije moraju biti odobrene u drzavi cianici u skladu sa

Direktivom 2006/48/EZ, a osiguravaci, ako je primjereno, u skladu sa Prvom Direktivom

Savjeta 73/239/EEZ od 24. jula 1973. godine o uskladivanju zakona i drugih propisa o

pofinjanju i obavtjanju djelatnosti direktnog osiguranja izuzev zivotnog osiguranja, kao

i Direktivom 2002/83/EZ Evropskog parlamenta i Savjeta od 5. novembra 2002. godine o

zivotnom osiguranju.

4. Drzave clanice preduzimaju potrebne opste mjere kojima se obezbjeduje da pruzaoci za

koje vaze pravila ponaSanja ili su clanovi trgovackog udruzenja ili profesionalnog tijela koje

predvida vansudsko rjesavanje sporova, o tome obavijeste primaoca i da taj podatak

navedu u svim dokumentima u kojima su detaljno predstavljene njihove usiuge, navodeci

pritom nacin na koji se mogu dobiti detaljne informacije o obiljezjima i usiovima koriscenja

tog mehanizma.

POGLAVUE VI

ADMINISTRATIVNA SARADNJA

Clan 28

Medusobna pomoc - opite obaveze
1. Drzave clanice se medusobno pomazu i uvode mjere za djelotvornu medusobnu

saradnju, kako bi se obezbijedio nadzor pruzalaca i usiuga koje pruzaju.

2. U smislu ovog Poglavlja drzave clanice imenuju jedno ili vise kontakt mjesta, ciji se

kontakt'podaci dostavljaju drugim drzavama clanicama i Komisiji. Komisija objavijuje i

redovno azurira listu kontakt mjesta.
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3. Zahtjevi za informacijama i zahtjevi za vrsenje provjera, inspekcija i istraga iz ovog

Poglavlja moraju se propisno obrazloziti narocito navodeci razlog zahtjGva. Razmijenjcne

informacije koriste se same u onu svrhu za koju su zatrazene.

4. Ako drzave clanice prime zahtjev za pomoc od nadleznih organa druge drzave clanicej

moraju obezbijediti da pruzaoci sa sjedistem na njihovoj teritoriji svojim nadleznim

organima dostave sve potrebne informacije za nadzor njihovih djelatnosti u skladu sa

njihovim domacim zakonodavstvom.
5. U slucaju poteskoca prilikom ispunjavanja zahtjeva za informacijama ill prilikom vrsenja

provjera, inspekcija i istraga doticna drzava clanica o tome odmah obavjestava drzavu

clanicu koja je podnijela zahtjev radi natazenja rjesenja,
6. U najkracem mogucem roku drzave clanice elektronskim putem dostavljaju informacije

koje zatrazi druga drzava clanica ili Komisija.
7. Drzave clanice obezbjeduju da registre u kojima su upisani pruzaoci i koji su dostupni

nadleznim organima na njihovoj teritoriji, mogu pod istim usiovima konsultovati i

ekvivalentni nadlezni organi drugih drzava clanica.
8. Drzave clanice Komisiji saopstavaju informacije o slucajevima kada druge drzave clanice

ne ispune svoju obavezu u vezi sa medusobnom pomoci. Komisija, po potrebi, preduzima

odgovarajuce korake, ukljucujuci postupke iz clana 226 Ugovora, kako bi obezbijedila da

doticne drzave clanice ispune svoju obavezu u vezi sa medusobnom pomoci. Komisija

povremeno obavjestava drzave clanice o funkeionisanju odredaba o medusobnoj pomoci.

Clan 29

Medusobna pomoc — opste obaveze drzave clanice osnivanja
1. §to se tice pruzalaca koji pruzaju usiuge u drugoj drzavi clanici, na njen zahtjev drzava

clanica osnivanja dostavija informacije o pruzaocima sa sjedistem na njenoj teritoriji i,

narocito, potvrduje da pruzalac ima sjediste na njenoj teritoriji i da prema njenim

saznanjima ne obavlja svoje djelatnosti na nezakonit nacin.

2. Na zahtjev druge drzave clanice drzava clanica osnivanja vrsi provjere, inspekeije i

istrage i obavjestava drugu drzavu clanicu o rezultatima i eventualnim preduzetim

mjerama. Nadlezni organi pritom djeluju u granicama svojih oviascenja koja su im

povjerena u njihovoj drzavi clanici. Nadlezni organi mogu odluciti da se preduzmu

najprikladnije mjere u svakom pojedinacnom slucaju, kako bi se ispunio zahtjev druge

drzave clanice.

3. Ako drzava clanica osnivanja dode do stvarnog saznanja da se pruzalac sa sjedistem na

njenoj teritoriji, koji pruza usiuge u drugim drzavama clanicama, ponasa ili vrsi specificna

djela koja bi prema njenim saznanjima mogia ozbiljno naskoditi zdraviju ili bezbjednosti

lica ili zivotnoj sredini, o tome sto prije obavjestava sve druge drzave clanice i Komisiju.

Clan 30

Nadzor od strane drzave clanice osnivanja u slucaju privremenog preseljenja pruzaoca u

drugu drzavu clanicu
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1. $to se tice slucajeva koji nisu obuhvaceni clanom 31 stav 1, drzava clanica osnivanja

obezbjeduje da se ispunjenost njenih zahtjeva nadzire u skladu sa ovlascenjima nadzora,

predvidenim domacim zakonodavstvom, a narocito kroz mjere nadzora u mjestu sjedista

pruzaoca.

2. Drzava clanica osnivanja ne uzdrzava se od preduzimanja mjera nadzora ili izvrsenja na

svojoj teritoriji zato sto se usiuga pruza ilije uzrokovala stetu u drugoj drzavi clanici.

3. Obaveza iz stava 1 ne podrazumijeva duznost drzave clanice osnivanja da sprovede

cinjenicne provjere i kontrole na teritoriji drzave clanice u kojoj se pruza usiuga. Na zahtjev

organa drzave clanice osnivanja, u skladu sa clanom 31, takve provjere i kontrole vrse

organ! drzave danice u kojoj pruzalac privremeno obavija svoju djelatnost.

Clan 31

Nadzor od strane drzave clanice u kojoj se pruza usiuga u slucaju privremenog preseijenja

pruzaoca

1. U skladu sa nacionalnim zahtjevima koji se mogu propisati u skladu sa cl. 16 ili 17, drzava

clanica u kojoj se pruza usiuga odgovorna je za nadzor djelatnosti pruzaoca na svojoj

teritoriji. U skladu sa pravom Zajednice drzava Clanica u kojoj se pruza usiuga:

(a) preduzima sve potrebne mjere kako bi obezbijedila da pruzalac ispunjava zahtjeve u

vezi sa pristupom i obavijanjem djelatnosti;

(b) vrsi potrebne provjere, inspekcije i istrage radi nadzora usluge.

2. §to se tide zahtjeva koji nisu oni iz stava 1, ako se radi obavijanja svoje djelatnosti

pruzalac privremeno preseli u drugu drzavu clanicu u kojoj nema sjediste, nadlezni organi

te drzave clanice ucestvuju u nadzoru pruzaoca u skladu sa st. 3 i 4.

3. Na zahtjev drzave clanice osnivanja, nadlezni organi drzave clanice u kojoj se pruza

usiuga vrse potrebne provjere, inspekcije i istrage, kako bi se obezbijedio djelotvoran

nadzor drzave clanice osnivanja. Nadlezni organi pritom djeluju u granicama svojih

oviascenja, koja su im povjerena u njihovoj drzavi clanici. Nadlezni organi mogu odluciti da

preduzmu najprikladnije mjere u svakom pojedinadnom sludaju, kako bi se ispunio zahtjev

drzave clanice osnivanja.

4. Nadlezni organi drzave clanice u kojoj se pruza usiuga mogu, na sopstvenu inicijativu,

sprovesti provjere, inspekcije i istrage na lieu mjesta, pod uslovom da te provjere,

inspekcije i istrage nisu diskriminatorne, da se ne zasnivaju na cinjenici da pruzalac ima

sjediste u drugoj drzavi Clanici, i da su srazmjerne.

Clan 32

Mehanizmi upozoravanja

1. Ako drzava Clanica sazna za ozbiijna specifiCna djela ili okolnosti usiuzne djelatnosti koje

bi mogle ozbiijno naskoditi zdravlju ili bezbjednosti lica ili zivotnoj sredini na njenoj

teritoriji ili teritoriji drugih drzava Clanica, o tome sto prije obavjestava drzavu Clanicu

osnivanja, druge ukIjuCene drzave Clanice i Komisiju.

o

br.

Materija

predmet

regulisanja
Zakona

uslugam3(„SI.

list CG", br.

57/11, 55/16,

55/18 i 84/24 )

i cl. 134 i 137,

stav 1 taC. 6,17

i 18 Zakona o

izgradnji

objekata

list CG.", br.

19/25)

je

I

0

Nema odgovarajuce
odredbe

Potpuno

uskladeno

SI.

Materija

predmet

regulisanja
Zakona

uslugama

(„S1. list CG",

57/11,

je

Nema odgovarajuce odredbe Potpuno
uskladeno

0

br.



55/16, 55/18 i

84/24)
2. Radi sprovodenja stava 1 Komisija podsti(5e rad evropske mreze organa drzava clanica i

ucestvuje u njenom radu.

3, U skladu sa postupkom iz clana 40 stav 2 Komisija usvaja i redovno azurira detaijne

propise o upravijanju mrezom iz stava 2 ovog clana.
Clan 33

Informacije o dobroj reputaciji pruzaoca

1. Na zahtjev nadleznog organa druge drzave clanice i u skladu sa svojim domacim

zakonodavstvom drzave clanice dostavijaju informacije o disciplinskim ili upravnim

mjerama, krivicnim sankcijama i odiukama o nesolventnosti ili stecaju zbog prevare, koje

su u odnosu na pruzaoca preduzeli njihovi nadlezni organi i koje su neposredno vezane za

osposobljenost ili profesionainu pouzdanost pruzaoca. Drzava clanica koja dostavlja te

informacije, otome obavjestava pruzaoca.

Zahtjev podnesen u skladu sa podstavom 1 mora se propisno obrazloziti, a narocito u

odnosu na razloge zahtijevanja informacija.

2. 0 sankcijama i mjerama iz stava 1 obavjestava se samo ako je donesena konacna odluka.

5to se tice drugih izvrsnih odluka iz stava 1, drzava clanica koja dostavlja informacije,

navodi da li je odluka konacna ili je na nju ulozena zalba u kom slucaju doticna drzava

clanica navodi predvideni datum donosenja odluke po zalbi.

Pored toga, drzava clanica navodi odredbe domaceg zakonodavstva na osnovu kojih je

pruzalac proglasen krivim ili kaznjen.
3. Sprovodenje st. 1 i 2 mora biti u skladu sa propisima o dostavijanju licnih podataka i

pravima zajemcenim licima koje su proglasena krivim ili kaznjena u doticnim drzavama

clanicama, ukljucujud od strane profesionalnih tijela. Sve predmetne informacije, koje su

javne, moraju biti dostupne potrosacima.
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Pratece mjere

1. U saradnji sa drzavama clanicama Komisija uspostavlja elektronski sistem za razmjenu

informacija izmedu drzava clanica uzimajuci u obzir postojece informacione sisteme.

2. Uz pomoc Komisije drzave danice preduzimaju pratece mjere kako bi se pojednostavila

sluzbenika zaduzenih za sprovodenje medusobne pomoci i njihovo

posobljavanje koje ukijucuje jezicku i kompjutersku obuku.

3. Komisija procjenjuje potrebu za izradom visegodisnjeg programa radi organizacije

odgovarajucih razmjena sluzbenika i njihovog osposobljavanja.

Clan 35

Medusobna pomoc u slucaju pojedinacnih odstupanja
1. Ako drzava Clanica namjerava da preduzme neku mjeru na osnovu clana 18, primjena

postupka iz st. 2 do 6 ovog clana ne dovodi u pitanje sudske postupke, ukijucujuci

prethodne postupke i radnje koje se vrse u okviru krivicne istrage.

Potpuno

uskladeno

o

Nema odgovarajuce odredbe

razmjena

os

Materija

predmet

regulisanja
Zakona

uslugama(„SI.

list CG", br.

je

Potpuno

uskladeno
Nema odgovarajuce odredbe

o



57/11, 55/16,

55/18 i 84/24 )
2. Drzava clanica iz stava 1 trazi od drzave clanice osnivanja da preduzme mjere u odnosu

na pruzaoca i dostavija sve potrebne informacije o doticnoj usiuzi i okolnostima slucaja.

U najkracem mogucem roku drzava clanica osnivanja provjerava da li pruzalac obavlja

svoju djelatnost zakonito i provjerava cinjenice na kojima se zasniva zahtjev. U najkracem

mogucem roku drzavu clanicu koja je podnijela zahtjev obavjestava o preduzetim ili

predvidenim mjerama ili, ako je to slucaj, o razlozima zbog kojih nije preduzela nikakve

mjere.

3, Nakon saopstenja drzave clanice osnivanja, kako je predvideno podstavom 2 stava 2,

drzava clanica koja je podnijela zahtjev obavjestava Komisiju i drzavu clanicu osnivanja

svojoj namjeri da preduzme mjere i navodi sljedece:
(a) razloge na osnovu kojih smatra da su mjere koje je preduzela ili predvidjela drzava

clanica osnivanja neodgovarajuce;

(b) razloge na osnovu kojih smatra da mjere koje namjerava da preduzme ispunjavaju

uslove iz clana 18.

4. Mjere se ne smiju preduzeti prije isteka petnaest radnih dana od datuma dostavijanja

obavjestenja iz stava 3.
5. Ne dovodeci u pitanje mogucnost drzave clanice koja je podnijela zahtjev da preduzme

doticne mjere nakon isteka perioda iz stava 4, u najkracem mogucem roku Komisija

ispituje uskladenost mjera na koje se odnosi obavjeltenje sa zakonodavstvom Zajednice.

Ako Komisija zakijuci da mjera nije u skladu sa zakonodavstvom Zajednice, donosi odluku

kojom od doticne drzave clanice zahtijeva da se uzdrzi od preduzimanja predlozenih mjera

ili da hitno prestane da preduzima te mjere.

6. U hitnim slucajevima drzava clanica koja namjerava da preduzme mjeru moze odstupiti

od St. 2, 3 i 4. U tim slucajevima, u najkracem mogudem roku, o doticnim mjerama

obavjeltava Komisiju i drzavu clanicu osnivanja i navodi razloge na osnovu kojih smatra da

se radi o hltnom slucaju.

o

Nema odgovarajuce odredbe Neprenosivo
.w

v< >li
Materija

regulisana
clanom

Zakona

priznavanju

profesionalnih

kvalifikacija za

obavijanje

regulisanih

profesija

GLAVAI

OPSTE ODREDBE

Clan 1

Svrha

Ova direktiva utvrduje pravila za pristup i obavijanje profesije, na osnovu kojih drzave

clanice usiovijavaju pristup regulisanim profesijama i njihovo obavijanje na svojoj teritoriji

posjedovanjem odredenih strucnih kvalifikacija (u daljem tekstu: drzava clanica domacin}

priznaju strucne kvalifikacije stecene u drugim drzavama clanicama (u daljem tekstu.

maticna drzava clanica), koje nosiocu omogucavaju obavijanje iste profesije kao u maticnoj

1

o

Nema odgovarajuce odredbe
Potpuno

uskladeno

drzavi clanici.



C’Sluzbeni list
Crne

br. 56/18 )

Gore",

Materija

regulisana
clanom

Zakona

Clan 2

Podrucje primjene

1. Ova direktiva primjenjuje se na sve drzavijane drzava clanica koji zele da obavljaju

regulisanu profesiju, ukljucujud i slobodne profesije, u drzavi clanici koja nije ona u kojoj

su stekli svoje strucne kvalifikacije, bilo u svojstvu samozaposlenog ili zaposlenog lica.

2. Svaka drzava clanica moze dozvoliti da drzavijani drzava clanica koji posjeduju dokaz o

kvalifikacijama koje nijesu stecene u toj drzavi clanici obavljaju regulisanu

profesiju u smislu clana 3 stav 1 tacka a na njenoj teritoriji u skladu s njenim pravilima. U

slucaju profesija navedenih u Glavi III Poglavlje 111, kod pocetnog priznavanja moraju se

postovati minimaini uslovi osposobljavanja utvrdeni u tom poglavlju.

3. Odgovarajuce odredbe ove direktive ne primjenjuju se na regulisane profesije za koje

posebnim instrumentom prava Zajednice predvidena druga posebna rje^enja koja se

neposredno odnose na priznavanje strucnih kvalifikacija.

3

o

priznavanju

profesionalnih

kvalifikacija za

obavljanje

regulisanih

profesija

("Sluzbeni list

Crne Gore",

br. 56/18 )

Potpuno

uskladenoNema odgovarajuce odredbe
strucnim

su

Materija

regulisana
clanom

Zakona

Clan 3 7

Znacenje izraza o

1. Za svrhe ove direktive, podrazumijeva se da je:

(a) regulisana profesija - profesionaina djelatnost ili grupa profesionalnih djelatnosti ciji

je pristup, obavljanje ili jedan od nacina obavijanja na osnovu zakonskih ili drugih

eposredno ili posredno uslovljen posjedovanjem odredenih strucnih

priznavanju

profesionalnih

kvalifikacija za

obavljanje

regulisanih

profesija

("Sluzbeni list

Crne Gore",

br. 56/18 )

Potpuno

uskladenoNema odgovarajuce odredbe
propisa, n

kvalifikacija; koriscenje profesionalnog naziva koji je zakonskim ili drugim propisima

ogranicen na nosioce odredenih strucnih kvalifikacija predstavija jedan od nacina

obavijanja djelatnosti. Ako se prva recenica ove definicije ne primjenjuje, profesija iz

stava 2 smatra se regulisanom profesijom;

Materija

regulisana
clanom

Zakona

17

o

(b) strucne kvalifikacije - kvalifikacije koje se potvrduju dokazom o formalnim

kvalifikacijama, potvrdom kompetencije Iz clana 11 tacka a podta^ka i i/ili strucnim

iskustvom;

Potpuno

uskladeno

priznavanju

profesionalnih

kvalifikacija za

obavljanje

regulisanih

profesija

Nema odgovarajuce odredbe



("Sluzbeni list

Crne Gore",

br. 56/18 }

Materija

regulisana
clanom 8, stav

1 tacka 1

Zakona

priznavanju

profesionalnih

kvalifikacija za

obavijanje

regulisanih

profesija

("Sluzbeni list
Crne Gore",

br. 56/18 )

Materija

regulisana cl. 9
i 10 Zakona o

priznavanju

profesionalnih

kvalifikacija za

obavijanje

regulisanih

profesija

("Sluzbeni list
Crne Gore",

br. 56/18 ) i cl.

102 stav 1,

102a Zakona o

izgradnji

objekata (SI.
list CG br.

19/25 i 92/25)

0

(c) dokaz o formalnim kvalifikacijama - diplome, svjedocanstva i drug! dokazi ko]e je

izdao nadlezni organ u drzavi clanici na osnovu zakonskih i drugih propisa te drzave

clanice i kojim se potvrduje uspjesno zavrseno strucno osposobljavanje koje je vecim

dijelom steceno u Zajednici. Ako se prva recenica ove definicije ne primjenjuje, dokaz
dokazom o formalnim

Potpuno

uskladenoNema odgovarajuce odredbe

formalnim kvalifikacijama iz stava 3 smatra seo

kvalifikacijama;

(d) nadlezni organ - svaki organ ili tijelo koje Je drzava clanica posebno ovlastila za

izdavanje odnosno primanje dokaza o osposobljenosti i drugih dokumenata i

informacija kao i za primanje zahtjeva i donosenje odluka iz ove direktive;

Nema odgovarajuce
odredbe

Potpuno

uskladeno

Materija

regulisana

clanom 8, stav

(e) regulisano obrazovanje i osposobljavanje - svako osposobljavanje koje Je posebno

obavijanje odredene profesije i koje obuhvata jedan ili vise programa
Nema odgovarajuce odredbe Potpuno

uskladenousmjereno na



1, tacka
Zakona

15

koji su, kada je to prikladno, dopunjeni odgovarajucim strucnim osposobljavanjem

odnosno pripravnickom ili strucnom praksom.
Struktura i stepen strucnog osposobljavanja odnosno pripravnicke ili strucne prakse

odreduje se zakonima i drugim propisima predmetne drzave clanice Hi ga nadzire ili

odobrava za to odredeni organ;

Stav Itacku (f) mijenja Direktiva 2013/55/EU

o

pnznavanju

profesionalnih

kvalifikacija za

obavijanje

regulisanih

profesija

("Siuzbeni list

Crne Gore",

br. 56/18 )

Materija

regulisana
clanom 28

Zakona

(g) period prilagodavanja-obavijanje regulisane profesije u drzavi clanici domacinu pod

odgovornoscu kvalifikovanog strucnjaka; takav period strucne prakse pod nadzorom

moze biti pracen dodatnim osposobljavanjem. Period strucne prakse pod nadzorom

se ocjenjuje, Detaijna pravila u pogledu perioda prilagodavanja i njegovog

ocjenjivanja, kao i statusa migranta za vrijeme strucne prakse pod nadzorom utvrduje

nadlezni organ drzave clanice domacina.

Status lica koje obavlja strucnu praksu pod nadzorom u drzavi clanici, narocito

pogledu prava boravka i obaveza, socijalnih prava i naknada, novcanih pomoci i plate,

utvrduju nadlezni organi drzave clanice u skladu s vazecim pravom Zajednice,

Stav 1 tacku (h) mijenja Direktiva 2013/55 EU

o

pnznavanju

profesionalnih

kvalifikacija za

obavijanje

regulisanih

profesija

("Siuzbeni list

Crne Gore",

br. 56/18 )

Nema odgovarajuce odredbe Potpuno

uskladeno

u

Materija

regulisana

clanom 8, stav

1 tacka 11

Zakona
okviru predmetne profesije u preduzecu(i) direktor preduzeca - svako lice koje je

obavijalo poslove:

i. kao direktor preduzeca ili podruznice preduzeca;
ikao zamjenik vlasnika ili direktora preduzeca, ako taj polozaj podrazumijeva odgovornost

ikoja je jednaka odgovornosti vlasnika odnosno direktora kojeg zamjenjuje.

u

0

pnznavanju

profesionalnih

kvalifikacija za

obavijanje

regulisanih

profesija

("Siuzbeni list
Crne Gore",

br. 56/18 )

Potpuno

uskladenoNema odgovarajuce odredbe

rukovodecem polozaju s duznostima trgovacke i/ili tehnicke prirode i koji

podrazumijeva odgovornost za jedan ili vise sektora u preduzecu.
III. na



Materija

regulisana
22 i 11 Zakona

cl.

2. Profesija koju obavljaju clanovi udruzenja odnosno organizacije iz Aneksa I smatra se

regulisanom profesijom.
Glavna svrha udruzenja i organizacija iz podstava 1 je promovisanje i odrzavanje visokih

profesionalnih standarda u oblasti odgovarajuce profesije. Udruzenja i organizacije

priznaju se u posebnom obliku u drzavama clanicama i svojim clanovima izdaju dokaze o

formalnim kvalifikacijama, vode racuna o tome da njihovi clanovi postuju propisana pravila

profesionalnog ponasanja i dodjeljuju im pravo koriScenja profesionalnog naziva ili

skracenica profesionalnog naziva, i sva prava koja im pripadaju na osnovu statusa koji

odgovara tim formalnim kvalifikacijama.
Stav 2 podstav 3 mijenja Direktiva 2013/55/EU

o priznavanju

profesionalnih
kvalifikacija za

obavijanje

regulisanih

profesija

("Sluzbeni list
Crne Gore",

br. 56/18}

Potpuno

uskladenoNema odgovarajuce odredbe

Materija

regulisana
clanom

Zakona

20

o

priznavanju

profesionalnih

kvalifikacija za

obavijanje

regulisanih

profesija

("Sluzbeni list
Crne Gore",

br. 56/18 )

3. Dokazi o formalnim kvalifikacijama koje je izdala treca zemlja smatraju se dokazima o

formalnim kvalifikacijama ako je drzava clanica priznala te dokaze u skladu s clanom 2 stav

2 i potvrdila da je nosilac stekao tri godine odgovarajuceg strucnog iskustva na njenoj

teritoriji.

Potpuno

uskladenoNema odgovarajuce odredbe

Materija

regulisana
clanom

Zakona

priznavanju

profesionalnih

kvalifikacija za

obavijanje

regulisanih

profesija

("Sluzbeni list
Crne Gore",

br. 56/18 )

18

o

(f/arj 4

Efekti priznavanja
Potpuno
uskladenoStav 1 mijenja Direktiva 2013/55 EU

2. Za potrebe ove direktive, profesija koju podnosilac zahtjeva zeli da obavlja u drzavi

clanici domacinu je profesija za koju je podnosilac kvalifikovan u maticnoj drzavi clanici,

pod usiovom da su djelatnosti koje ona obuhvata uporedive.

Nema odgovarajuce odredbe



GLAVAIl

SLOBODA PRUZANJA USLUGA

Clan 5

Princip slobode pruzanja usluga
1, Ne dovodeci u pitanje posebne odredbe prava Zajednice i

clanice ne smiju ograniciti slobodu pruzanja usluga u drugoj drzavi clanici iz bilo kojeg

razloga koji se odnosi na strucne kvalifikacije:
(a)ako pruzalac usluga u drzavi clanici ima zakonito osnovano

preduzece radi obavljanja iste profesije u to] drzavi (u daljem

tekstu: drzava cianica u kojoj je preduzece osnovano); i

Stav 1 tacku (b) mijenja Direktiva 2013/55 EU
2. Odredbe iz ovog poglavlja primjenjuju se samo kada pruzalac usluga odiazi na teritoriju

drzave clanice domacina privremeno ili povremeno da obavlja profesiju iz stava 1.

Privremena i povremena priroda pruzanja usluga procjenjuje se za svaki slucaj posebno pri

cemu narocito treba voditi racuna o njenom trajanju, ucestalosti, redovnosti i stalnosti.

3. Kada se pruzalac usluga sell, na njega se primjenjuju pravita strucne, zakonske ili
strucnim kvalifikacijama,

cl. 6 i 7 ove direktive, drzave
Materija

regulisana cl.
46 i 48 Zakona

0 priznavanju

profesionalnih

kvalifikacija za

obavljanje

regulisanih

profesija

("Sluzbeni list

Crne Gore",

br. 56/18 )

Potpuno

uskladenoNema odgovarajuce odredbe

administrativne prirode koja su neposredno povezana
odnosno s definicijom profesije, koriscenjem profesionalnih naziva i s tezom povred^om
pravila struke koja je direktno i posebno povezana sa zastitom potrosaca i bezbjednoscu,

i s disciplinskim odredbama koje se primjenjuju u drzavi clanici domacinu na strucnjake

koji obavijaju istu profesiju u toj drzavi clanici.
Clan 6

S3

Izuzeca Materija

regulisana

47, 52 i 53

Zakona

priznavanju

profesionalnih

kvalifikacija za

obavljanje

regulisanih

profesija

("Sluzbeni list

Crne Gore",

br. 56/18 )

U skladu s clanom 5 stav 1, drzava cianica domadn izuzima pruzaoce usluga cije je

preduzece osnovano u drugoj drzavi clanici od zahtjeva koje postavlja strucnjacima cije je

preduzece osnovano na njenoj teritoriji koji se odnose na;

(a) odobrenje, registraciju ili clanstvo u strucnoj organizaciji ili tijelu. Kako bi se olaksala

primjena disciplinskih odredaba koje su na snazi na njihovoj teritoriji u skladu s

5 stav 3, drzave clanice mogu da predvide automatsku privremenu

cl.

0

Potpuno

uskladeno
clanom

registraciju ili pro forma clanstvo u takvim strucnim organizacijama ili organima, pod

uslovom da registracija odnosno clanstvo ni na koji nacin ne odiazu niti komplikuju

pruzanje usluga i ne povlace za sobom nikakve dodatne troskove za pruzaoca usluga.

Nadlezni organ salje nadleznoj strucnoj organizaciji ili tijelu kopiju prijave i, kada je to

primjenijivo, produzenje prijave iz clana 7 stav 1, uz kopije dokumenata iz clana 7 stav

2, potrebnih za profesije koje uticu na javno zdravlje i bezbjednost iz clana 7 stav 4 ili

na kojese primjenjuje automatsko priznavanje izGlave 111 Poglavlje 111, sto predstavija

automatsku privremenu registraciju ili pro forma danstvo;

Nema odgovarajuce odredbe



(b) registraciju kod drzavnog organa nadleznog za socijalnu sigurnost u svrhu podmirenja

racuna kod osiguravaca, koji se odnose na djelatnosti koje se obavijaju u korist

osiguranika.

Medutim, pruzalac usluga duzan je da unaprijed, ili u hitnim slucajevima naknadno,

obavijesti organ iz tacke b o usiugama koje je pruzio.
Clan 7

Prijava koja se daje unaprijed ako se pruzalac usluga sell

1. Drzave clanice mogu zahtijevati da pruzalac usluga, kad se prvi put sell iz jedne drzave

clanice u drugu radi pruzanja usluga, unaprijed obavijesti nadlezni organ u drzavi clanici

domadnu prijavom u pisanom obliku ukijucujuci detaijne podatke o svakom osiguranju ili

drugom nacinu licne ili kolektivne zastite s obzirom na profesionainu odgovornost. Takva

prijava mora se jedanput godisnje produdti ako pruzalac usluga u toj godini namjeraya da
privremeno ili povremeno pruza usluge u toj drzavni clanici. Pruzalac usluga moze da

dopuni prijavu na bilo koji nacin.

2. Pored toga, prilikom prvog pruzanja usluga ili ako su se okolnosti bitno promijenile, sto

je dokazano dokumentima, drzave clanice mogu zahtijevati da se uz prijavu priloze sljedeci

Materija

regulisana

48, 49 i 54

Zakona

priznavanju

profesionalnih

kvalifikacija za

obavijanje

regulisanih

profesija

("Sluzbeni list
Crne Gore",

br. 56/18 )

cl.

0

dokumenti;

(a) dokaz o drzavijanstvu pruzaoca usluga;
(b) potvrda da njen nosilac ima osnovano preduzece u drzavi clanici u svrhu obavljanja

datih djelatnosti i da u trenutku izdavanja potvrde nema cak ni privremenu zabranu

obavljanja tih djelatnosti;

(c) dokaz o strucnim kvalifikacijama;
Stav 2 tacka (d) mijenja Direktivom 2013/55 EU
Stav 2 tacka (e) mijenja Direktivom 2013/55 EU
3. Usluga se obavija pod profesionalnim nazivom drzave clanice u kojoj je preduzece

osnovano, ako takav profesionalni naziv postoji u toj drzavi clanici za datu profesionainu

djelatnost. Profesionalni naziv se navodi na sluzbenom jeziku ili na jednom od sluzbenih

jezika drzave clanice u kojoj je preduzece osnovano na takav nacin da se izbjegne moguca

zamjena s profesionalnim nazivom drzave clanice domadna. Ako u drzavi clanici u kojoj je

preduzece osnovano takav profesionalni naziv ne postoji, pruzalac usluga duzan je da

navede svoju formalnu kvalifikaciju na sluzbenom jeziku ili na jednom od sluzbenih jezika

drzave clanice. tzuzetno, usluga se pruza pod profesionalnim nazivom drzave clanice

domadna u slucajevima navedenim u Glavi 111 Poglavlje 111.

Stav 4 mijenja Direktiva 2013/55 EU

Potpuno
uskladenoNema odgovarajuce odredbe

Materija

regulisana d.
55 i 5 Zakona

o priznavanju

profesionalnih

Clan 8

Administrativna saradnja
Potpuno

uskladenoNema odgovarajuce odredbe

Stav 1 mijenja Direktiva 2013/55/EU



kvalifikacija za

obavljanje

regulisanih

profesija

{'‘Sluzbeni list
Crne Gore",

br. 56/18 )

2. Nadlezni organi duzni su da obezbijede razmjenu svih podataka potrebnih za pravilno

podnosenje zaibi primalaca usluga protiv pruzalaca usiuga. Primaoci usluga moraju biti

obavijesteni o ishodu zalbe.

Clan 9

Podad koji se daju primaodma usluga

Ako se usluga pruza na osnovu profesionalnog naziva drzave clanice u kojoj je preduzece

formalnih kvalifikacija pruzaoca usluga, nadlezni organi drzave
osnovano ili na osnovu

clanice domadna pored ostalih zahtjeva u pravu Zajednice koji se odnose na dostavljanje

obavjestenja, mogu da zatraze da pruzalac usluga dostavi primaocu bilo koji ili sve sljedece
Materija

regulisana
clanom

Zakona

priznavanju

profesionalnih

kvalifikacija za

obavljanje

regulisanih

profesija

{"Sluzbeni list

Crne Gore",

br. 56/18 }

56
podatke:

(a) ako je pruzalac usluga upisan u privredni registar ili slican javni registar, naziv registra

u koji je upisan, njegov registarski broj ili odgovarajuci nadn identifikacije sadrzan u

o

tom registru;

(b) ako djelatnost treba odobriti u
adresu nadleznog nadzornog organa;

(c) naziv strucnog udruzenja ili slicnog organa u kojem je pruzalac usluga registrovan,

(d) profesionaini naziv, ili kada takav naziv ne postoji, formalna kvalifikacija pruzaoca

usluga i drzava clanica u kojoj je stecena;
(e) ako pruzalac usluga obavlja djelatnost na koju se placa porez na dodatu vrijednost

22 stav 1 Seste direktive Savjeta 77/388/EEZ

Nema odgovarajuce odredbe Potpuno

uskladeno
drzavi clanici u kojoj je preduzece osnovano, naziv i

(PDV), identifikacioni broj za PDViz clana
od 17. maja 1977. godine o uskladivanju zakonodavstava drzava clanica o porezima

na promet - Zajednicki sistem poreza na dodatu vrijednost: Jedinstvena osnovica za

odredivanje poreza;

(f) detaijne podatke o svakom osiguranju ili drugom nacinu licne ili kolektivne zastite u

odnosu na profesionainu odgovornost.



GLAVAIII

SLOBODA OSNIVANJA PREDUZECA
POGLAVUEI

Opstisistem za priznavanje dokaza o osposobljenosti
Clan 10

Podrucje primjene

Ovo poglavlje odnosi se na sve profesije koje nijesu obuhvacene poglavijima II i

glave, i u sljedecim slucajevima kad podnosilac zahtjeva zbog posebnih i izuzetnih razloga

ne ispunjava uslove utvrdene u tim poglavijima:
(a) na djelatnosti navedene u Aneksu IV, kada migrant

cl. 17, 181 19; . • ^ L
(b) na doktore medicine sa zavrsenim osnovnim programom osposobljavanja, doktore

specijaliste, medicinske sestre za opstu zdravstvenu njegu, doktore stomatologe,

stomatologe specijaliste, veterinare, babice, farmaceute i arhitekte, kada migrant ne

ispunjava zahtjeve za efikasno i zakonito obavijanje profesija navedenih u cl. 23, 27,

33,37, 39,43 i 49;

arhitekte, kada migrant ima dokaze o formalnoj kvaiifikaciji koja nije navedena u

tacki 5.7 Aneksa V;

(d) ne dovoded u pitanje clan 21 stav 1, cl. 23 i 27, na

sestre, stomatologe, veterinare, babice, farmaceute i arhitekte koji imaju dokaz o

formalnim kvalifikacijama kao specijalisti koji su morali zavrsiti program

osposobljavanja na osnovu kojeg se stice profesionalni naziv naveden u tac. 5.1.1,

5 2.2, 5.3.2, 5.4.2, 5.5.2, 5.6.2 i 5.7.1 Aneksa V i iskljudvo u svrhu priznavanja te

III ove

ispunjava uslove navedene une

Materija

regulisana cl.
17 i 31 Zakona

0 priznavanju

profesionainih

kvalifikacija za

obavijanje

regulisanih

profesija

("Sluzbeni list

Crne Gore",

br. 56/18 ) I cl.
97 i 102a stav

2 Zakona o

izgradnji

objekata (SI.
list CG br.

19/25 i 92/25)

(c) na

doktore medicine, medicinske Potpuno

uskladenoNema odgovarajuce odredbe

specijalizacije;

(e) na medicinske sestre za opstu zdravstvenu njegu i specijalizovane medicinske sestre

dokaz o formalnim specijalistickim kvalifikacijama koje su zavrsiie
koje imaju ... ^ m
osposobljavanja na osnovu kojeg se dobija profesionalni naziv naveden u tacki 5.2.2

drugoj drzavi clanici u kojoj takveAneksa V, kada migrant trazi priznavanje

profesionalne djelatnosti obavijaju specijalizovane medicinske sestre koje nijesu

zavrdle osposobljavanje za opstu zdravstvenu njegu;
(f) na specijalizovane medicinske sestre koje nijesu zavrsiie osposobljavanje za opstu

zdravstvenu njegu, kada migrant trazi priznavanje u drugoj drzavi clanici u kojoj

profesionalne djelatnosti obavijaju medicinske sestre za opstu

zdravstvenu njegu, specijalizovane medicinske sestre koje nijesu zavrsiie

osposobljavanje za opstu zdravstvenu njegu ill specijalizovane medicinske sestre koje

imaju dokaz o formalnim specijalistickim kvalifikacijama koje su zavrsiie

osposobljavanje na osnovu kojeg se dobija profesionalni naziv naveden u tacki 5.2.2

u

odgovarajuce

Aneksa V;

(r) na migrante koji ispunjavaju zahtjeve navedene u clanu 3 stav 3^



Clan 11

Stepeni kvalifikadja

Slav 1 mijenja Direktiva 2013/55 EU

(a) potvrda o kompetencijama koju izdaje nadlezni organ u maticnoj drzavi clanici

odreden u skladu sa zakonskim ili drugim propisima te drzave clanice na osnovu:

i. osposobljavanja koje nije dio svjedocanstva ili diplome u smislu tac. b, c, d ili e, ili

posebnog ispita bez prethodnog osposobljavanja ili obavijanja profesije s punim

radnim vremenom u drzavi clanici tokom tri uzastopne godine ili jednakogtrajanja

skradenim radnim vremenom tokom prethodnih 10 godina;

ii. ili opsteg osnovnog ili srednjoskolskog obrazovanja kojim se potvrduje da je lice

steklo opsta znanja;

svjedocanstvo o uspjesno zavrsenom srednjoskolskom obrazovanju koje je.

opste prirode i dopunjeno programom studija ili strucnim osposobljavanjem,

osim onih navedenih u tacki c, i/ili pripravnickom ili strucnom praksom koja se

Materija

regulisana
clanom

Zakona

priznavanju

profesionalnih

kvalifikacija za

obavljanje

regulisanih

profesija

("Sluzbeni list

Crne Gore";

br. 56/18 }

sa

23

o

(b)
I.

Potpuno

uskladenozahtijeva pored tog programa studija,
ii. ili tehnicke ili strucne prirode i dopunjeno, kada je to potrebno, programom

navedeno u tacki i, i/ili

Nema odgovarajuce odredbe

studija ili strucnim osposobljavanjem, kao sto je
pripravnickom ili strucnom praksom koja se zahtijeva pored tog programa

studija;

(c) diploma koja potvrduje uspjesno zavrseno:

i. osposobljavanje na nivou nakon zavrsetka srednjeg obrazovanja, osim onog

navedenog u tat d i e u trajanju od najmanje jedne godine ili u jednakom trajanju

kada se odvija povremeno, za koju je, po pravilu, uslov za pristup uspjesno zavrseno

srednjoskolsko obrazovanje potrebno za upis na fakultet ili visoko obrazovanje ili

zavrseno jednako obrazovanje na nivou nakon zavrsetka srednjeg obrazovanja, kao

i strucno usavrsavanje kojese moze zahtijevati pored tog programa na nivou nakon

zavrsetka srednjeg obrazovanja; ili

Tacku c podtacku ii mijenja Direktiva 2013/55/EU
Tacke (d) i (e) mijenja Direktiva 2013/55/EU

Materija

regulisana
clanom 24

Zakona

priznavanju

profesionalnih

kvalifikacija za

obavljanje

regulisanih

profesija

Clan 12

Jednaktretman kvalifikacija

Stav 1 mijenja Direktiva 2013/55 EU
Svaka strucna kvalifikacija koja, iako ne ispunjava zahtjeve sadrzane u zakonskim i drugim

propisima koji su na snazi u maticnoj drzavi clanici za pristup ili obavljanje profesije,
osnovu tih propisa, isto tako ce se

0

Potpuno

uskladenoNema odgovarajuce odredbe
nosiocu kvalifikacija dodjeljuje stecena prava
smatrati dokazom o formalnim kvalifikacijama prema istim uslovima iz podstava 1. To

narocito vazi ako maticna drzava clanica poveca stepen osposobljenosti potreban

pristup i obavljanje profesije, i ako pojedinac koji je prosao prethodno potrebno

osposobljavanje koje ne ispunjava usiove nove kvalifikacije koristi stecena prava na osnovu

na

za



("Siuzbeni list

Crne Gore",

br. 56/18 )

domacih zakona i drugih propisa; u tom slucaju drzava clanica domacin za potrebe

primjene c^lana 13 smatra da je prethodno osposobljavanje jednako stepenu novog

osposobljavanja.

Clan 13 miienja Direktiva 2013/55 EU
Clan 14

Dopunske mjere

Stav 1 mijenja Diretkiva 2013/55 EU
2. Ako drzava clanica domacin koristi mogucnost predvidenu u stavu 1, ona mora

podnosiocu ponuditi izbor izmedu perioda prilagodavanja i provjere osposobljenosti.

Kad drzava clanica, u odnosu na odredenu profesiju, smatra da je potrebno odstupiti od

zahtjeva odredenih u prethodnom podstavu, koji se odnose na to da se podnosiocu

omogucava izbor izmedu perioda prilagodavanja i provjere osposobljenosti, o tome se

prijed obavjestava druga drzava clanica i Komisija, i pruza dovoijno opravdanje za to

odstupanje.

Stav 2 podstav 3 mijenja Direktiva 2013/55/EU
3. Izuzetno od nacela prema kojem podnosilac ima pravo izbora, kako je odredeno u stavu

2, za profeslje cije obavijanje zahtijeva precizno poznavanje domaceg prava i kod kojih je

pruzanje savjeta i/ili pomoci u vezi s domacim pravom bitan i stalan aspekat profesionalne

djelatnosti, drzava clanica domacin moze da propise period prilagodavanja ili provjeru

osposobljenosti.

To vazi i za slucajeve navedene u clanu 10 tac. b i c, clanu 10 tacka d koji se odnose na

doktore medicine i stomatologe, u clanu 10 tacka f kada migrant trazi priznavanje u drugoj

drzavi clanici u kojoj odgovarajuce profesionalne djelatnosti obavijaju medicinske sestre

odgovorne za opstu zdravstvenu njegu ili specijalizovane medicinske sestre koje imaju

dokaz o formalnim kvalifikacijama za specijaliste koje su zavrsile osposobljavanje na

osnovu kojeg se dobija profesionaini naziv naveden u tacki 5.2.2 Aneksa V i clanu 10 tacka

una
Materija

regulisana cl.
26 i 31 Zakona

o priznavanju

profesionalnih

kvalifikacija za

obavijanje

regulisanih

profesija

("Siuzbeni list

Crne Gore",

br. 56/18)

Potpuno

uskladenoNema odgovarajuce odredbe

g-

U slucajevima obuhvadenim clanom 10 tacka a, drzava clanica domacin moze da zahtijeva

period prilagodavanja ili provjeru osposobljenosti ako migrant namjerava da obavlja

profesionalne djelatnosti kao samozaposleno lice ili direktor preduzeca, koje zahtijevaju

poznavanje i primjenu posebnih domacih propisa koji su na snazi, pod usiovom da nadlezni

organi drzave clanice domacina zahtijevaju poznavanje i primjenu tih propisa za pristup

tim djelatnostima i od svojih drzavijana.
Stavove 4 i 5 mijenja Direktiva 2013/55/EU
Clan 15 brise Direktiva 2013/55/EU

Materija

regulisana
clanom 37

POGLAVUE II

Priznavanje strucnog iskustva
Clan 16

Potpuno

uskladenoNema odgovarajuce odredbe
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0

Zahtjevi koji se odnose na strucno iskustvo
Ako u drzavi clanici pristup jednoj od djelatnosti navedenih u Aneksu IV ili obavljanje te

djelatnosti zavisi od opsteg, poslovnog ili strucnog znanja i sposobnosti, ta drzava clanica

priznaje prethodno obavljanje djelatnosti u drugoj drzavi clanici kao dovoijan dokaz tog

znanja i sposobnosti. Ta djelatnost se morala obavljati u skladu s cl. 17,18 i 19.

Clan 17

Djelatnosti navedene u listi I Aneksa IV
1. U slucaju djelatnosti iz liste I Aneksa IV, tu djelatnost je korisnik morao prethodno

obavljati:

(a) sest uzastopnih godina kao samozaposleno lice ili kao direktor preduzeca, ili

(b) tri uzastopne godine kao samozaposleno lice ili kao direktor preduzeca, kada korisnik

dokaze da je zavrsio prethodno osposobljavanje u trajanju od najmanje tri godine za

datu djelatnost, sto dokazuje svjedocanstvom koje je priznala drzava clanica ili koje je

nadlezni strucni organ ocijenio potpuno valjanim; ili
(c) cetiri uzastopne godine kao samozaposleno lice ili kao direktor preduzeca, kada

korisnik moze da dokaze da je za datu djelatnost prethodno zavr^io osposobljavanje

od najmanje dvije godine, sto dokazuje svjedocanstvom koje je priznala drzava clanica

ili koje je nadlezni strucni organ ocijenio potpuno valjanim; ili

(d) tri uzastopne godine kao samozaposleno lice, kada korisnik moze da dokaze da je

obavijao datu djelatnost kao samozaposleno lice najmanje pet godina; ili

(e) pet uzastopnih godina na rukovodecem polozaju od kojih je najmanje tri godine

obavijao tehnicke duznosti i bio odgovoran za najmanje jedno odjeljenje u preduzecu,

kada korisnik moze da dokaze da je za datu djelatnost prethodno zavrsio

posobljavanje od najmanje tri godine, sto dokazuje svjedocanstvom koje je priznala

drzava clanica ili koje je nadlezni stru^ni organ ocijenio potpuno valjanim.

2. U slucajevima iz tac. a i d, obavljanje djelatnosti ne smije biti zavrseno prije vise od deset

godina od dana kada je dato lice podnijelo potpuni zahtjev nadleznom organu iz clana 56.

3. Stav 1 tacka e ne primjenjuje se na djelatnosti iz grupe ex 855, frizerske salone, iz

nomenklature ISIC.

Materija

regulisana
clanom

Zakona

priznavanju

profesionalnih

kvalifikacija za

obavljanje

regulisanih

profesija

("Sluzbeni list
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br. 56/18 )

38

0

Potpuno

uskladenoNema odgovarajuce odredbe
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Materija

regulisana
clanom 39

Zakona

priznavanju

Clan 18

Djelatnosti navedene u listi II Aneksa IV
1. U slucaju djelatnosti iz liste II Aneksa IV, tu djelatnost korisnik je morao prethodno

obavljati:

(a) pet uzastopnih godina kao samozaposleno lice ili kao direktor preduzeca, ili

Potpuno

uskladenoNema odgovarajuce odredbe
0



profesionalnih

kvalifikacija za

obavijanje

regulisanih

profesija

("Sluzbeni list

Crne Gore”,

br. 56/18 )

(b) tri uzastopne godine kao samozaposleno lice ili kao direktor preduzeca, ako korisnik

dokaze da je za datu djelatnost prethodno zavrsio osposobljavanj e od najmanje tri

godine, sto dokazuje svjedocanstvom kojeje priznala drzava clanica ili kojeje nadlezni

strucni organ ocijenio potpuno valjanim; ili
(c) cetiri uzastopne godine kao samozaposleno lice ili kao direktor preduzeca, kada

korisnik moze da dokaze da je za datu djelatnost prethodno zavrsio osposobljavanje

od najmanje dvije godine, sto dokazuje svjedocanstvom kojeje priznala drzava clanica

ili koje je nadlezni strudni organ ocijenio potpuno valjanim; ili

(d) tri uzastopne godine kao samozaposleno lice, ako korisnik moze da dokaze da je

obavljao datu djelatnost kao zaposleno lice najmanje pet godina; ili

(e) pet uzastopnih godina kao zaposleno lice, ako korisnik moze da dokaze da je

trajanju od najmanje tri godine za datuprethodno zavrsio osposobljavanje
djelatnost, sto dokazuje svjedocanstvom koje je priznala drzava clanica ili koje je

nadlezni strucni organ ocijenio potpuno valjanim, ili

(f) sest uzastopnih godina kao zaposleno lice, ako korisnik moze da dokaze da je

prethodno zavrsio osposobljavanje u trajanju od najmanje dvije godine za datu

djelatnost, sto dokazuje svjedocanstvom koje je priznala drzava clanica III koje je

nadlezni strucni organ ocijenio potpuno valjanim.

2. U slucajevima iz tac. a i d, obavijanje djelatnosti ne smije biti zavrseno prije vise od deset

godina prije dana kada je dato lice podnijelo potpuni zahtjev nadleznom organu iz clana

56.

Clan 19

Djelatnosti navedene u list! HI Aneksa IV
1. U slucaju djelatnosti iz liste 111 Aneksa IV, tu je djelatnost korisnik morao prethodno

obavljati:

(a) tri uzastopne godine kao samozaposleno lice ili kao direktor preduzeca, ili

(b) dvije uzastopne godine kao samozaposleno lice ili kao direktor preduzeda, ako korisnik

moze da dokaze da je prethodno zavrsio osposobljavanje za datu djelatnost, sto

dokazuje svjedocanstvom koje je priznala drzava clanica ili koje je nadlezni strucni

organ ocijenio potpuno valjanim; ili
(c) dvije uzastopne godine kao samozaposleno lice ili kao direktor preduzeca, ako korisnik

moze da dokaze da je obavljao datu djelatnost kao zaposleno lice najmanje tri godine,

ili

(d) tri uzastopne godine kao zaposleno lice, ako korisnik moze da dokaze da je prethodno

zavrsio osposobljavanje za datu djelatnost, sto dokazuje svjedocanstvom koje je

priznala drzava clanica ili koje je nadlezni strucni organ ocijenio potpuno valjanim.

2. U slucajevima iz tac. a i c, obavijanje djelatnosti ne smije biti zavrseno prije vise od deset

godina prije dana kad je dato lice podnijelo potpuni zahtjev nadleznom organu iz clana 56.

Clan 20 mijenja Direktiva 2015/55 EU

Materija

regulisana
clanom 40
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Nema odgovarajuce odredbe
Potpuno

uskladeno



POGLAVUEIIl

Priznavanje na osnovu uskladivanja minimalnih usiova osposobljavanja

Odsjek 1

Opste odredbe
Clan 21

Princlp automatskog priznavanja

1. Svaka drzava clanica priznaje dokaze o formalnim kvalifikacijama za doktore medicine

koji omogucavaju pristup profesionalnim djelatnostima doktora medicine sa zavrSenim

osnovnim programom osposobljavanja i doktora specijaliste, kao i dokaze o formalnim

kvalifikacijama za medicinske sestre za opstu zdravstvenu njegu, ^stomatologe,
stomatologe specijaliste, veterinare, farmaceute i arhitekte, navedene u tac. 5.1.1, 5.1.2,

5.2.2, 5.3.2, 5.3.3, 5.4.2, 5.6.2 i 5.7.1 Aneksa V, koji zadovoljavaju minimalne usiove

osposobljavanja iz cl. 24, 25, 31, 34, 35, 38, 44 i 46 i u svrhu pristupa profesionalnim

djelatnostima i njihovom obavijanju priznaje jednaku valjanost tih dokaza na svojoj

teritoriji kao i dokaza o formalnim kvalifikacijama koje sama izdaje.

Takve dokaze o formalnim kvalifikacijama moraju izdati nadlezni organi drzava clanica i uz

njih treba priloziti, gdje je to prikladno, dokumente navedene u tac. 5.1.1, 5.1.2, 5.2.2,

5.3.2, 5.3.3, 5.4.2, 5.6.2 i 5.7.1 Aneksa V.

Odredbe podst. 1 i 2 ne utifu na stedena prava iz cl. 23, 27, 33, 37, 39 i 49.

2. Svaka drzava clanica, u svrhu obavijanja opste medicinske prakse u okviru svog domaceg

sistema socijalnog osiguranja, priznaje dokaze o formalnim kvalifikacijama iz tacke 5.1.4

Aneksa V, koje su drzave clanice izdale drzavijanima drugih drzava clanica u skladu s

minimalnim usiovima osposobljavanja koji su utvrdeni u clanu 28.

Odredbe prethodnog podstava ne uticu na steCena prava iz clana 30.

3. Svaka drzava clanica priznaje dokaze o formalnim kvalifikacijama za babice navedene u

tacki 5.5.2 Aneksa V, koje su drzave clanice dodijelile drzavijanima drugih drzava clanica,

a koji zadovoljavaju minimalne usiove osposobljavanja iz clana 40 i zadovoljavaju

kriterijume koji su utvrdeni eianom 41, i u svrhu pristupa profesionalnim djelatnostima i

njihovog obavijanja, priznaje jednaku valjanost tih dokaza na svojoj teritoriji kao i dokaza

0 formalnim kvalifikacijama koje sama izdaje. Ova odredba ne utice na stecena prava iz cl.

23 i43.

Stav 4 mijenja Direktiva 2013/55 EU
5. Dokaz o formalnim kvalifikacijama za arhitekte iz tacke 5.7.1 Aneksa V, koji se

automatski priznaje u skladu sa stavom 1, dokazuje zavrSen program osposobljavanja koji

nije zapoceo prije referentne akademske godine iz tog aneksa.

Stav 6 mijenja Direktiva 2013/55 EU
Stav 7 brise Direktiva 2013/55 EU
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rsi. list CG",

broj 102/25)

Clan 7

U ^lanu 104 stav 1

posiije rijeCi „pravo" dodaju se

rijeci: „i obavezu".

Posiije stava 1 dodaje se

clan 22

Zajednicke odredbe o obuci

U pogledu osposobljavanja iz t\. 24, 25, 28, 31, 34, 35, 38, 40, 44 I 46:

(a) drzave clanice mogu da odobre vanredno osposobljavanje pod usiovima koje utvrde

nadlezni organi; ti organi treba da obezbijede da sveukupno trajanje, nivo i kvalitet

takvog osposobljavanja nijesu manji od redovnog osposobljavanja s punom

nastavnom satnicom;

Stav 1 tacku (b) mijenja Direktiva 2013/55 EU

Potpuno

uskiadeno

novi stav koji glasi:

"Lica iz stava 1 koja se
sticuusavrsavajustrucno

odgovarajuci broj bodova u
toku jedne godine.".

Dosadasnji st. 2 do 5

postaju St. 3 do 6.

Clan 23

Stecena prava

1. Ne dovodeci u pitanje stecena prava specificna za odredene profesije, u slucaju kada

dokazi o formalnim kvalifikacijama za doktore mediicne, koji omogucavaju pristup

profesionalnim djelatnostima doktora medicine sa zavrsenim osnovnim programom

osposobljavanja i doktora specijalista, kao i dokazi o formalnim kvalifikacijama za

medicinske sestre za opstu zdravstvenu njegu, stomatologe, stomatologe specijaliste,

veterinare, babice i farmaceute koje posjeduju drzavijani drzava clanica ne zadovoljavaju

usiove osposobljavanja iz cl. 24, 25, 31, 34,35,38,40 i 44, svaka drzava clanica priznaje

kao dovoljne dokaze o formalnim kvalifikacijama koje su izdale te drzave clanice, ako oni

potvrduju uspjesno zavrseno osposobljavanje koje je zapocelo prije referentnog datuma

iztae. 5.1.1, 5.1.2, 5.2.2, 5.3.2, 5.3.3, 5.4.2, 5.5.2 i 5.6.2 Aneksa V, i akoje uz njih prilozena

potvrda u kojoj se navodi da su lica kojima je izdata efikasno i zakonito obavijala datu

djelatnost najmanje tri uzastopne godine tokom pet godina koje su prethodile danu

Materija

regulisana
Pravilnikom

blizim0

usiovima,

nacinu

postupku

priznavanja

profesionalnih
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licenciranog

arhitekte

("SI. list CG",

broj 102/25)

sve

I

Potpuno

uskiadenoNema odgovarajuce odredbe

njenog izdavanja.
2. Iste odredbe odnose se i na dokaze o formalnim kvalifikacijam a za doktore medicine

koji omogucavaju pristup profesionalnim djelatnostima doktora medicine sa zavrsenim

osposobljavanja i doktora specijalista, kao i na dokaze o formalnim

medicinske sestre za opstu zdravstvenu njegu, stomatologe,
osnovnim programom

kvalifikacijama za

stomatologe specijaliste, veterinare, babice i farmaceute, stecene na teritoriji nekadasnje

Demokratske Republike Njemacke, a koji ne zadovoljavaju sve minimalne zahtjeve

osposobljavanje iz cl. 24, 25, 31, 34, 35, 38, 40 i 44, ako ti dokazi potvrduju uspjesno

zavrseno osposobljavanje koje je zapocelo prije:
(a) 3. oktobra 1990. godine za doktore medicine sa zavrsenim osnovnim programom

opstu zdravstvenu njegu, stomatologe sa

za

osposobljavanja, medicinske sestre za



osposobljavanja, stomatologe specijaliste,zavrsenim osnovnim programom

veterinare, babice i farmaceute; i

(b) 3. aprila 1992. godine za doktore specijaliste.
formalnim kvalifikacijama iz podstava 1 daju nosiocu pravo da obavlja

profesionalne djelatnosti na citavoj teritoriji Njemacke pod istim usiovima kao i dokazi o

formalnim kvalifikacijama iz tacke 5.1.1,5.1.2,5.2.2,5.3.2,5.3.3 , 5.4.2,5.5.2 i 5.6.2 Aneksa

V, koje su izdali nadlezni njemacki organi.
3. Ne dovodeci u pitanje odredbe clana 37 stav 1, svaka drzava clanica priznaje dokaze o

formalnim kvalifikacijama za doktore medicine koji omogucavaju pristup profesionalnim

djelatnostima doktora medicine sa zavrsenim osnovnim programom osposobljavanja i

doktora specijaliste, kao i dokaze o formalnim kvalifikacijama za medicinske sestre za

opstu zdravstvenu njegu, veterinare, babice, farmaceute i arhitekte, koje je drzavljanima

drzava clanica izdala nekadasnja Cehoslovacka, ill za koje je osposobljavanje, za Republiku

Cesku i Slovacku, zapocelo prije 1. januara 1993. godine, kada organi bilo koje od dvije

pomenute drzave clanice potvrde da su ti dokazi o formalnim kvalifikacijama na njihovoj

teritoriji jednake pravne valjanosti kao i dokazi o formalnim kvalifikacijama koje izdaju one

same i, za arhitekte, kao dokazi o formalnim kvalifikacijama predvideni za te drzave clanice

u tacki 6 Aneksa VI, u vezi s pristupom profesionalnim djelatnostima i njihovim

obavijanjem, za doktore medicine sa zavrsenim osnovnim programom osposobljavanja,

doktore specijaliste, medicinske sestre za opstu zdravstvenu njegu, veterinare, babice,

farmaceute u odnosu na djelatnosti iz clana 45 stav 2 i arhitekte u odnosu na djelatnosti iz

Dokazi o

clana 48.

Uztakvu potvrdu treba priloziti i potvrdu koju su izdali ti isti organi, a u kojoj se navodi da

su ta lica stvarno i zakonito obavljala datu djelatnost na njihovoj teritoriji najmanje tri

uzastopne godine tokom pet godina koje su prethodile danu njenog izdavanja.

4. Svaka drzava clanica priznaje dokaze o formalnim kvalifikacijama za doktore medicine,

koji omogucavaju pristup profesionalnim djelatnostima doktora medicine sa zavrsenim

osnovnim programom osposobljavanja i doktora specijalista, kao i dokaze o formalnim

opstu zdravstvenu njegu, stomatologe.kvalifikacijama za medicinske sestre za

stomatologe specijaliste, veterinare, babice, farmaceute i arhitekte, koje je drzavljanima

drzava clanica izdao nekadasnji Sovjetski Savez, ili cije je osposobljavanje zapoCelo

(a) za Estoniju, prije 20. avgusta 1991. godine;
(b) za Letoniju, prije 21. avgusta 1991. godine;
(c) za Litvaniju, prije 11. marta 1990. godine,
kada organi bilo koje od tri pomenute drzave clanice potvrde da su ti dokazi na njihovoj

teritoriji jednako punovazni kao i dokazi o formalnim kvalifikacijama koje izdaju one same

i, za arhitekte, kao dokazi o formalnim kvalifikacijama predvideni za te drzave clanice u

tacki 6 Aneksa VI, u vezi s pristupom profesionalnim djelatnostima i njihovim obavijanjem,

za doktore medicine sa zavrsenim osnovnim programom osposobljavanja, doktore



specijaliste^ medicinske sestre za opstu zdravstvenu njegu, stomatologe, stomatologe

specijaliste, veterinare, babice, farmaceute u odnosu na djelatnosti iz Clana 45 stav 2 i

arhitekte u odnosu na djelatnosti iz clana 48.

Uz takvu potvrdu treba priloziti i potvrdu koju su izdali ti isti organ!, a u kojoj se navodi da

su ta lica stvarno i zakonito obavtjala datu djelatnost na njihovoj teritoriji najmanje tri

uzastopne godine tokom pet godina koje su prethodile danu njenog izdavanja.

U pogledu dokaza o formalnim kvalifikacijama za veterinare koje je izdao nekadasnji

Sovjetski Savez ili za koje je osposobljavanje zapocelo, za Estoniju, prije 20. avgusta 1991.

godine, uz potvrdu iz prethodnog podstava treba priloziti i potvrdu koju su izdali nadlezni

organi u Estoniji, a u kojoj se navodi da su ta lica stvarno i zakonito obavijala datu

djelatnost na njihovoj teritoriji najmanje pet uzastopnih godina tokom sedam godina koje

su prethodile danu njenog izdavanja.
5. Svaka drzava clanica priznaje dokaze o formalnim kvalifikacijama za doktore medicine

koji omogucavaju pristup profesionalnim djelatnostima doktora medicine sa zavrsenim

osnovnim programom osposobljavanja i doktora specijalista, kao i dokaze o formalnim

medicinske sestre za opstu zdravstvenu njegu, stomatologe,kvalifikacijama za

stomatologe specijaliste, veterinare, babice, farmaceute i arhitekte, koje je drzavijanima

drzava clanica izdala nekadaSnja Jugoslavija, ili za koje je osposobljavanje zapocelo, za

Sloveniju, prije 25. juna 1991. godine, kada organi pomenutih drzava clanica potvrde da

su ti dokazi na njihovoj teritoriji jednako punovazni
kvalifikacijama koje izdaju one same i, za arhitekte, kao dokazi o formalnim kvalifikacijama

predvideni za te drzave clanice u tacki 6 Aneksa VI, u vezi s pristupom profesionalnim

djelatnostima i njihovim obavijanjem, za doktore medicine sa zavrSenim osnovnim

programom osposobljavanja, doktore specijaliste, medicinske sestre za op§tu zdravstvenu

njegu, stomatologe, stomatologe specijaliste, veterinare, babice, farmaceute u odnosu na

djelatnosti iz clana 45 stava 2 i arhitekte u odnosu na djelatnosti iz clana 48.

Uz takvu potvrdu treba priloziti i potvrdu koju su izdali ti isti organi, a u kojoj se navodi da

ta lica stvarno i zakonito obavijala datu djelatnost na njihovoj teritoriji najmanje tri

zastopne godine tokom pet godina koje su prethodile danu njenog izdavanja.

6. Drzavijanima drzava clanica ciji dokazi o formalnim kvalifikacijama za doktore medicine,

medicinske sestre za opstu zdravstvenu njegu, stomatologe, veterinare, babice i

farmaceute nijesu u skladu s nazivima koji su dodijeljeni tim drzavama Slanicama u tac.

5.1.1, 5.1.2, 5.1.3, 5.1.4, 5.2.2, 5.3.2, 5.3.3, 5.4.2, 5.5.2 i 5.6.2 Aneksa V, svaka drzava

clanica priznaje kao dovoljan dokaz, dokaze o formalnim kvalifikacijama koje su izdale te

drzave Slanice 1 uz koje su prilozene potvrde koje su izdali nadlezni organi ili tijela.

U potvrdi iz podstava 1 navodi se da dokaz o formalnim kvalifikacijama potvrduje uspjesno

zavrseno osposobljavanje u skladu s cl. 24, 25, 28, 31, 34, 35, 38, 40 i 44, a drzava clanica

koja ga je izdala smatra ga jednakim kvalifikacijama ciji su nazivi navedeni u tac. 5.1.1,

5.1.2, 5.1.3, 5.1.4., 5.2.2, 5.3.2, 5.3.3, 5.4.2, 5.5.2 i 5.6.2 Aneksa V.

kao 1 dokazi o formalnim

su



Odsjek 2
Doktori medicine

Clan 24

Osnovno medicinsko osposobljavanje

1. Za upis na osnovno medicinsko osposobljavanje zahtijeva se posjedovanje diplome Hi

svjedocanstva koje omogucava pristup tim studijama na univerzitetima.

Stav 2 mijenja Direktiva 2013/545 EU
3. Osnovno medicinsko osposobljavanje obezbjecjuje da je lice steklo sljedeca znanja i

vjeltine:

(a) odgovarajuce poznavanje nauka na kojim se zasniva medicina i dobro razumijevanje

naucnih metoda, ukljucujuci i principe mjerenja bioloskih funkcija, ocjenjivanja

utvrdenih cinjenica i analize podataka;

(b) dovoljno razumijevanje strukture, funkcija i ponasanja zdravih i bolesnih lica, kao i

odnosa tzmedu zdravstvenog stanja covjeka i njegovog fizickog i drustvenog

Materija ce

biti regulisana

donosenjem

posebnih

propisa od
strane

nadleznih

organa koji ce

propisati

osnovno

medicinsko

osposobljavan

Do dana

pristupa

nja Crne

Gore

Evropsk

oj Uniji

Nema odgovarajucu odredbu
naucno

okruzenja;

(c) odgovarajuce poznavanje klinickih disciplina i postupaka, koje mu daje cjelovitu sliku

0 dusevnim i tjelesnim bolestima, o medicini sa stanovistva profilakse, dijagnoze i

je

terapije i o ljudskom razmnozavanju;

(d) odgovarajuce klinicko iskustvo u bolnicama pod odgovarajudm nadzorom
Clan 25

Specijalisticko medicinsko usavrsavanje

Stav 1 mijenja Direktiva 2013/55 EU
2. Specijalisticko medicinsko usavrsavanje obuhvata teorijsko i prakticno usavrsavanje

fakultetu ill u klinickoj bolnici ili, prema potrebi, u zdravstvenoj ustanovi koju su u tu svrhu

ovlastili nadlezni organi ili tijela.
Drzave clanice treba da obezbijede da minimaino trajanje specijalistickog medicinskog

programa usavrsavanja iz tacke 5.1.3 Aneksa V nije krace od trajanja predvidenog u toj

tacki. Usavrsavanje se odvija pod nadzorom nadleznih organa ili tijela. Ono ukljucuje licno

ucesce doktora specijalizanta u djelatnostima i odgovornostima koje proizilaze iz tih

usiuga.

3. Usavrsavanje se sprovodi s punom satnicom
nadlezni organi. Ono obuhvata ucesce u svim medicinskim djelatnostima odjeljenja na

kojem se specijaiizacija odvija, ukljucujuci dezurstva, tako da specijalizant posvecuje sve

svoje profesionalne djelatnosti svojem prakticnom i teorijskom usavrsavanju tokom cijele

radne sedmice i citave godine, u skladu s uslovima koje su utvrdili nadlezni organi. U skladu

s tim, na tim radnim mjestima dobija se primjerena naknada za rad.

4. Za izdavanje dokaza o specijalistickom medicinskom usavrsavanju, drzave clanice

htijevaju posjedovanje dokaza o osnovnom medicinskom osposobljavanju iz tacke 5.1.1

Aneksa V.

na
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posebnim ustanovama koje priznajuu

za



Stav5 mijenja Direktiva 2013/55 ED

Materija ce

biti regulisana

donosenjem

posebnih

propisa od
strane

nadleznih

organa koji ce

propisati vrste

specijaiisticko

g medicinskog

usavrsavanja

Clan 26

Vrste specijalistickog medicinskog usavrsavanja

Dokaz 0 formalnim kvalifikacijama za doktora specijalistu iz Clana 21 je dokaz koji su izdali

nadlezni organ! ill tijela iz tacke 5.1.2 Aneksa V za odnosno specijaiisticko usavrsavanje, a

koji odgovara profesionalnim nazivima koji se koriste u razlicitim drzavama clanicama i

navedeni su u tacki 5.1.3 Aneksa V.

Stav2 mijenja Direktiva 2013/55 ED

Do dana

pristupa

nja Crne

Gore

Evropsk

oj Uniji

Nema odgovarajucu odredbu

Clan 27

Stecena prava doktora specijalista
1. Drzava clanica domacin moze od doktora specijalista, cije je vanredno specijaiisticko

medicinsko usavrsavanje bilo uredeno zakonskim i drugim propisima koji su na snazi od

20. juna 1975. godine, a koji su zapoceli svoje specijaiisticko usavrsavanje najkasnije do

31. decembra 1983. godine, zahtijevati da uz svoje dokaze o formalnim kvalifikacijama

priloze potvrdu u kojoj je navedeno da su oni stvarno i zakonito obavijali odgovarajuce

djelatnosti najmanje tri uzastopne godine tokom pet godina koje su prethodile izdavanju

te potvrde.

2. Svaka drzava clanica priznaje kvalifikaciju doktora specijaliste koja je u Spaniji

dodijeljena doktorima medicine koji su zavrsili svoje specijaiisticko usavrsavanje prije 1.

januara 1995. godine, cak i kada to usavrsavanje ne zadovoljava minimalne uslove

usavrsavanja predvidenog u clanu 25, ako je uz dokaz o toj kvalifikaciji prilozeno

svjedocanstvo, koje su izdali nadlezni spanski organi i koje potvrduje da je to lice polozito

ispit iz posebnog specijalistickog usavrsavanja koji je odrzan u skladu s vanrednim mjerama

u vezi s priznavanjem, utvrdenim Kraljevskom uredbom 1497/99, kako bi se provjerilo da

li je stepen znanja i vjestina takvog lica uporediv sa znanjem i vjestinama doktora medicine

koji posjeduju dokaz o kvalifikaciji za doktora specijalistu, koji je za Spaniju utvrden u tac.
5.1.2 i 5.1.3 Aneksa V.

3. Svaka drzava clanica koja je ukinula svoje zakone i druge propise koji se odnose na

dodjeljivanje dokaza o formalnim kvalifikacijama za doktora specijalistu iz taC. 5.1.2 i 5.1.3

Aneksa V i koja je donijela mjere koje se odnose na stecena prava koja pripadaju njenim

drzavljanima, priznaje drzavijanima drugih drzava clanica pravo da iskoriste te mjere ako
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su ti dokazi o formalnim kvalifikacijama izdati prije datuma kada je drzava clanica domacin

prestala da izdaje takve dokaze za datu specijalizaciju.
Datumi prestanka vazenja ith propisa navedeni su u tacki 5.1.3 Aneksa V.

Clan 28

Posebno usavrsavanje Iz opste medicine

Stav 1 mijenja DIrektiva 2013/55 EU
2. Posebno usavrsavanje iz opste medicine, na osnovu kojeg se dodjeljuju dokazi o

formalnim kvalifikacijama koji su izdati prije 1. januara 2006. godine, traje najmanje dvije

godine s punom nastavnom satnicom. Ako je dokaz o formalnim kvalifikacijama izdat

nakon tog dana, osposobljevanje traje najmanje tri godine s punom nastavnom satnicom.

Ako program usavrsavanja iz clana 24 obuhvata prakticno usavrsavanje koje se odvija u

oviascenoj bolnici s odgovarajucom opremom i uslugama opste medicine ili u sklopu

oviascene ambulante opste medicine ili ovlascenog doma zdravija u kojem doktori pruzaju

primarnu zdravstvenu njegu, trajanje tog prakticnog usavrsavanja moze, najvise do godinu

dana, da se ukijuci u period iz podstava 1 za potvrde o osposobljenosti koje su izdate 1.

januara 2006. godine ili nakon tog dana.

Mogucnost koja je predvidena u podstavu 2 dostupna je samo onim drzavama clanicama

u kojima je posebno usavrsavanje iz opste medicine trajalo dvije godine od 1. januara

2001. godine.
3. Posebno usavrsavanje iz opste medicine odvija se s punom nastavnom satnicom, pod

nadzorom nadleznih vlasti ili organa. Vise je prakticne nego teorijske prirode.

Prakticno usavrsavanje odvija se, s jedne strane, u periodu od najmanje sest mjeseci u

oviascenoj bolnici s odgovarajucom opremom i uslugama i, s druge strane, u periodu od

najmanje sest mjeseci u sklopu oviascene ambulante opste medicine ili ovlascenog doma

zdravija u kojem doktori pruzaju primarnu zdravstvenu njegu.

Prakticno usavrsavanje odvija se u saradnji s drugim zdravstvenim ustanovama ili

strukturama koje se bave opstom medicinom. Medutim, ne dovodeci u pitanje minimalne

periode navedene u podstavu 2, prakticno usavrsavanje moze da se odvija tokom perioda

od najvise sest mjeseci u drugim oviascenim ustanovama ili zdravstvenim strukturama

koje se bave opstom medicinom.

Usavrsavanje zahtijeva da polaznik licno ucestvuje u profesionalnim djelatnostima i

odgovornostima lica s kojima radi.

4. Kao usiov za izdavanje dokaza o formalnim kvalifikacijama iz opste medicine, drzave

clanice zahtijevaju posjedovanje dokaza o
medicinske osposobljenosti iz tacke 5.1.1 Aneksa V.
5. Drzave clanice mogu da izdaju dokaze o formalnim kvalifikacijama iz tacke 5.1.4. Aneksa

V doktoru koji nije zavrsio usavrsavanje predvideno ovim clanom, ali je zavrsio drugacije,

dodatno usavrsavanje, koje potvrduju dokazi o formalnim kvalifikacijama koje su izdali
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nadlezni organi u drzavi clanici. Medutim, one ne smiju da dodijele dokaze oformalnim

kvalifikacijama osim ako se tim dokazima potvrduje znanje koje je po kvalitetu na

jednakom stepenu kao znanje steceno osposobljavanjem koje je predvideno ovim danom.

Drzave flanice, izmedu ostalog, odreduju obim u kojem dodatno usavriavanje i strucno

iskustvo koje je podnosilac ved stekao mogu da zamijene usavrsavanje predvideno ovim

clanom.

Drzave clanice mogu da izdaju dokaze o formalnim kvalifikacijama iz tacke 5.1.4 Aneksa V

samo ako je podnosilac stekao najmanje sestomjesecno iskustvo iz op§te medicine u

ambulant! opste medicine ill u domu zdravija u kojem doktori pruzaju primarnu

zdravstvenu njegu onih vrsta koje su navedene u stavu 3.
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Clan 29

Obavijanje profesije doktora opste prakse Do dana

pristupa

nja Crne

Gore

Evropsk

oj Uniji

Svaka drzava clanica, u skladu s odredbama kojese odnose na stecena prava, za obavijanje

djelatnosti doktora opste prakse u okviru svog domaceg sistema socijalnog osiguranja

zahtijeva posjedovanje dokaza oformalnim kvalifikacijama iz tacke 5.1.4 Aneksa V.

Drzave clanice mogu od ovog usiova izuzeti lica koja su trenutno ukijucena u posebno

usavrsavanje iz opste medicine.

Nema odgovarajucu odredbu

Clan 30

Stecena prava doktora opste prakse

1. Svaka drzava clanica utvrduje stecena prava. Medutim, ona kao steceno pravo mora da

prizna pravo obavijanja djelatnosti doktora opste prakse u okviru svog domaceg sistema

socijalnog osiguranja, bez dokaza oformalnim kvalifikacijama iz tacke5.1.4 Aneksa V, svim

doktorima medicine koji na referentni datum naveden u toj tacki imaju to pravo na osnovu

odredaba koje vaze za doktorsku profesiju i omogucavaju pristup profesionalnim

djeiatnostima doktora medicine sa zavrsenim osnovnim programom osposobljavanja, i

koji su na taj datum osnovali preduzeca na njenoj teritoriji, u skladu s odredbama clana 21

ili dana 23.

Nadlezni organi svake drzave clanice na zahtjev izdaju potvrdu o pravu na obavijanje

djelatnosti doktora opste prakse u okviru njihovih domacih sistema socijalnog osiguranja,

bez dokaza iz tacke 5.1.4 Aneksa V, doktorima koji imaju stecena prava u skladu s

podstavom1.

2. Svaka drzava clanica priznaje potvrde iz stava 1 podstav 2, koje su drzave danice izdale

drzavljanima drugih drzava danica i na svojoj teritoriji priznaje jednaku valjanost takvih
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potvrda kao dokaza o formainim kvaiifikacijama koje ona izdaje, a kojima dozvoljava

obavijanje djelatnosti doktora opste prakse u okviru svog domaceg sistema socijainog

osiguranja.

Odsjek 3

Medicinske sestre za opstu zdravstvenu njegu
Clan 31

Osposobljavanje medicinskih sestara za opstu zdravstvenu njegu

Stav 1 mijenja Direktiva 2013/55 EU

2. Osposobljavanje medicinskih sestara za opstu zdravstvenu njegu odvija se s punom

nastavnom satnicom i ukijucuje najmanje program opisan u tacki 5.2.1 Aneksa V.

Stav 2, 2 i 3 podstav mijenja Direktiva 2013/55 EU

Stav 3; podstav 1 mijenja Direktiva2013/55 EU

Drzave clanice obezbjeduju da su institucije koje vrse osposobljavanje medicinskih sestara

odgovorne za uskladivanje teorijskog i klinickog osposobljavanja tokom cjelokupnog

studijskog programa.

Stav 4 mijenja Direktiva 2013/55 EU

Stav 5 podstav 1 mijenja Direktiva 2013/55 EU

Ovo osposobljavanje odvija se u bolnicama i drugim zdravstvenim institucijama i u

zajednici, pod odgovornoscu nastavnika zdravstvene njege, u saradnji s drugim

kvalifikovanim medicinskim sestrama, odnosno uz njihovu pomoc. Ostalo kvalifikovano

osoblje istotako moze da ucestvuje u nastavnom procesu.

Polaznice obuke za medicinsku sestru ucestvuju u radu na datom odjeljenju ako je taj rad

u skladu s njihovim obrazovanjem, sto im omogucava da nauce da preuzimaju

odgovornosti ukijucene u zdravstvenu njegu.

Stav 6 mijenja Direktiva 2013/55 EU
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Do dana
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nja Crne
Gore

Evropsk

oj Uniji

Nema odgovarajucu odredbu

za
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Clan 32

Obavijanje profesije medicinskih sestara za opstu zdravstvenu njegu

Do dana

pristupa

nja Crne
Gore

Evropsk

oj Uniji

Nema odgovarajucu odredbu
Za potrebe ove direktive, djelatnosti medicinskih sestara za opstu zdravstvenu njegu su

djelatnosti koje se obavijaju profesionaino, a koje su navedene u tacki 5.2.2 Aneksa V.

za



opstu

zdravstvenu

njegu
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Clan 33

Stecena prava medicinskih sestara za opstu zdravstvenu njegu

1. Kad se opsta pravila o stecenim pravima primjenjuju na medicinske sestre za opstu

zdravstvenu njegu, djelatnosti iz clana 23 moraju da obuhvate preuzimanje pune

odgovornosti za pianiranje, organizovanje i sprovodenje zdravstvene njege koja se pruza
pacijentu.

Stav 2 brise Direktiva 2013/55/EU

Stav3 mijenja Direktiva 2013/55/EU

Do dana

pristupa

nja Crne
Gore

Evropsk

oj Uniji

Nema odgovarajucu odredbu

za

Odsjek 4
Stomatolozi

Clan 34

Osnovno osposobljavanje stomatologa

1. Za upis na osnovno osposobljavanje za stomatologa zahtijeva se posjedovanje diplome

ili svjedocanstva koje omogucava pristup na te studije na fakultetima ill visokim skolama,

kojima je priznat jednakstepen u drzavi clanici.

Stav 2 mijenja Direktiva 2013/55 EU

3. Osnovno osposobljavanje stomatologa mora obezbijediti da je lice steklo sljedeca
znanja i vjestine;

(a) odgovarajuce poznavanje nauke na kojoj se zasniva stomatologija i dobro

razumijevanje naucnih metoda, ukijucujuci principe mjerenja biololkih funkcija,

procjenu naucno utvrdenih dinjenica i anaiizu podataka;

(b) odgovarajuce poznavanje grade, fiziologije i ponasanja zdrave i bolesne osobe, kao i

uticaja prirodnog i druitvenog okruzenja na zdravstveno stanje covjeka, ako ti faktori

uticu na stomatologiju;

(c) odgovarajuce poznavanje strukture i funkcije zuba, usne duplje, vilice i poveznih tkiva,

zdravih i bolesnih, I njihove povezanosti s op§tim zdravstvenimstanjem i fizickom i

socijalnom dobrobiti pacijenta;
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(d) odgovarajuce poznavanje kllnickih disciplina i metoda koje daju stomatolozima jasnu

sliku 0 anomalijama, povredama i botestima zuba, usne duplje, vilice 1 povezanih tkiva,

i 0 preventivi, dijagnostici i terapeutskoj stomatologiji;

(e) odgovarajuce klinicko iskustvo pod odgovarajucim nadzorom.

Ovo osposobljavanje mora da obezbijedi stomatologu vjestine potrebne za obavljanje svih

aktivnosti koje ukijucuju prevenciju, dijagnostiku i lijecenje anomalija i bolesti zuba, usne

duplje, vilice i povezanih tkiva.
Materija ce
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donosenjem

posebnih

propisa od
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Clana 35

Specijalisticko usavrsavanje stomatologa

Stav 1 mijenja Direktiva 2013/55 EL)

2. Specijalisticko usavrsavanje stomatologa obuhvata teorijske i prakticne studije u

univerzitetskom centru, zdravstvenom nastavnom i istrazivackom centru, ill prema

potrebi, u zdravstvenoj ustanovi koju su u tu svrhu odobrili nadlezni organ! ili tijeia.

Stav 2 podstav 2 mijenja Direktiva 2013/55 ED

Stav 2 podstav 3 brise Direktiva 2013/55 EU
3. Drzave clanice za izdavanje dokaza o specijalistickom usavrsavanju stomatologa

zahtijevaju posjedovanje dokaza o osnovnom osposobljavanju stomatologa iz tacke 5.3.2
Aneksa V

Do dana

pristupa

nja Crne

Gore

Evropsk

oj Uniji

Nema odgovarajucu odredbu

Clan 36

Obavljanje profesionalne djelatnosti stomatologa

1. Za potrebe ove direktive, profesionalne djelatnosti stomatologa su djelatnosti utvrdene

u stavu 3 koje se obavijaju u okviru strucnih kvalifikacija navedenih u tacki 5.3.2 Aneksa V.

2. Profesija stomatologa zasniva se na osposobljavanju stomatologa iz clana 34 i

predstavlja posebnu profesiju koja se razlikuje od drugih opstih i specijalizovanih

doktorskih profesija. Za obavljanje djelatnosti stomatologa zahtijeva se posjedovanje

dokaza o formatnim kvalifikacijama iz tacke 5.3.2 Aneksa V. Prema licima koja posjeduju

takav dokaz o formalnim kvalifikacijama postupa se jednako kao i prema onima na koje se

primjenjuju cl. 23 ili 37.

3. Drzave clanice obezbjeduju da je stomatolozima omogucen pristup i obavljanje

djelatnosti preventive, dijagnostike i lijecenja anomalija i bolesti zuba, usne duplje, vilice i

povezanih tkiva, uz postovanje propisa i pravila profesionalne etike na referentni datum iz

tacke 5.3.2 Aneksa V.
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Nema odgovarajucu odredbu

Clan 37

Stecena prava stomatologa

1. Svaka drzava clanica u svrhu obavijanja profesionalnih djelatnosti stomatologa, u okviru

kvalifikacija koje su navedene u tacki 5.3.2 Aneksa V, priznaje dokaz o formalnim

kvalifikacijama za doktora medicine izdat u Italiji, Spaniji, Austriji, Republic! Ceskoj i

Slovackoj, licima koja pocinju medicinsko obrazovanje na datum ili prije referentnog

Do dana

pristupa

nja Crne

Gore

Evropsk

oj uniji
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nadleinih

organa koji ce

propisati

stecena prava

stomatologa

datuma koji ]e naveden u tom aneksu za predmetnu drzavu clanicu, ako je uz njega

prilozena potvrda koju su izdali nadlezni organi te drzave clanice.

Ta potvrda mora da pokaze da su ispunjena sljedeca dva uslova:

(a) da su ta lica u to] drzavi clanici stvarno, zakonito i kao glavnu djelatnost obavijala

djelatnosti iz clana 36, najmanje tri uzastopne godine tokom pet godina koje su

prethodile izdavanju takve potvrde;
(b) da su ta lica oviascena da obavijaju navedene djelatnosti pod jednakim uslovima kao i

lica koja posjeduju dokaze o formalnim kvalifikacijama navedene za tu drzavu clanicu

u tacki 5.3.2 Aneksa V.

Lica koja su uspjesno zavrsila najmanje trogodisnje studije, za koje su nadlezni organi u

predmetnoj drzavi clanici potvrdili da su ekvivalentni osposobljavanju iz clana 34,

izuzimaju se od trogodiinjeg prakticnog radnog iskustva iz podstava 2 tacka a,

Za Republiku Cesku i Siovacku, dokazima o formalnim kvalifikacijama dobijenim u bivsoj

CehoslovaCkoj priznaju se jednaki stepeni kao ceskim i slovackim dokazima o formalnim

kvalifikacijama i pod istim uslovima koji su navedeni u prethodnim podstavovima.

2. Svaka drzava clanica priznaje dokaz o formalnim kvalifikacijama za doktora izdat u Itaiiji

licima koja su zapoCela fakultetsko medicinsko osposobljavanje nakon 28. januara 1980.

godine i najkasnije 31. decembra 1984. godine, akoje uz njih prilozena potvrda koju su

izdali italijanski nadlezni organi.

Ta potvrda mora da pokaze da su ispunjena sljedeca tri uslova:

(a) da su ta lica polozila odgovarajucu provjeru osposobljenosti koju organizuju nadlezni

italijanski organi, kako bi se utvrdilo da ta lica posjeduju nivo znanja i vjestina koji je

uporediv s onim koji imaju lica koja posjeduju dokaz o formalnim kvalifikacijama

naveden za Italiju u tacki 5.3.2 Aneksa V;

(b) da su ta lica u Itaiiji stvarno, zakonito i kao glavnu djelatnost obavijala djelatnosti iz

clana 36 najmanje tri uzastopne godine tokom pet godina koje su prethodileizdavanju

takve potvrde;

(c) da su ta lica oviascena da obavijaju ill da stvarno, zakonito i kao glavnu djelatnost

obavijaju djelatnosti iz clana 36, pod istim uslovima kao i nosioci dokaza o formalnim

kvalifikacijama navedenim za tu drzavu clanicu u tacki 5.3.2 Aneksa V.

Lica koja su uspjesno zavrsila najmanje trogodiSnje studije, za koje su nadlezni organi

potvrdili da su ekvivalentne osposobljavanju iz clana 34, izuzimaju se od provjere

osposobljenosti iz podstava 2 tacka a.

Prema licima koja su zapocela fakultetsko medicinsko osposobljavanje nakon 31.

decembra 1984. godine postupa se jednako kao i prema navedenim licima, ako su

navedene trogodisnje studije zapocela prije 31. decembra 1994. godine.
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Clan 38

Osposobljavanje veterinara
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Slav 1 mijenja Direktiva 2013/55 ED

2. Za upis na studije veterine zahtijeva se posjedovanje diplome ill svjedocanstva koje

omogudava upis na fakultetske ustanove ili visoke skole kojima drzava clanica priznaje

ekvivalentan stepen u svrhu odgovarajucih studija.

Stav 3 mijenja Direktiva 2013/55 EU

Nema odgovarajucu odredbu
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Clan 39

Stecena prava veterinara

Ne dovodeci u pitanje clan 23 stav 4, u odnosu na drzavljane drzava clanica cije je dokaze

oformalnim kvaiifikacijama izdala Estonija, ili cijeje osposobljavanjezapocelo u Estoniji

prije 1. maja 2004. godine, drzave cianice priznaju takve dokaze o formalnim

kvaiifikacijama za veterinara, ako je uz njih prilozena potvrda koja navodi da su takva lica

stvarno i zakonito obavljala te djelatnosti u Estoniji najmanje pet uzastopnih godina tokom

sedam godina koje su prethodile izdavanju takve potvrde.

Do dana

pristupa

nja Crne

Gore

Evropsk

oj Uniji

Nema odgovarajucu odredbu

Odsjek 6
Babice

Clan 40

Osposobljavanje babica

1. Osposobljavanje babica obuhvata ukupno najmanje:

(a) posebno osposobljavanje s punom nastavnom satnicom za babice, koje obuhvata

najmanje trogodisnje teorijsko i prakticno osposobljavanje (smjer I) ukijucujuci

najmanje programopisan u tacki 5.5.1 Aneksa V; ili

{b) posebno osposobljavanje s punom nastavnom satnicom za babice u trajanju od 18

mjeseci (smjer II), koje ukijucuje najmanje program studija opisan u tacki 5.5.1 Aneksa

V, koji nije u skladu s ekvivalentnim osposobljavanjem medicinskihsestara za opstu

zdravstvenu njegu.

Drzave cianice moraju da obezbijede da su ustanove kojesprovode osposobljavanje babica

odgovorne za uskladivanje teorijskog i prakticnog osposobljavanj a tokom citavog

studijskog programa.

Stav 1 podstav. 3 I 4 mijenja Direktiva 2013/55 EU
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Stav 2 mijenja Direktiva 2013/55 EU

Stav3 mijenja Direktiva 2013/55 EU
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Clan 41

Postupci za priznavanje dokaza o formalnim kvalifikacijama za babice

Stav 1 mijenja Direktiva 2013/55 EU

2. Potvrdu iz stava 1 izdaju nadlezni organi u maticnoj drzavi clanici. Ona potvrduje da je

lice nakon pribavijanja dokaza o formalnim kvalifikacijama za babicutokom odgovarajuceg

perioda na zadovoljavajuci nacin obavijalo sve djelatnosti babice u bolnici iii zdravstvenoj

ustanovi koja je odobrena za tu svrhu.

Do dana

pristupa

nja Crne

Gore

Evropsk

oj Uniji

Nema odgovarajucu odredbu

0

Clan 42

Obavijanje profesionalne djelatnosti babice

1. Odredbe ovog odsjeka vaze za djelatnosti babica kako ih je definisala svaka drzava

clanica ne dovodeci u pitanje stav 2 i koje se obavljaju pod profesionalnim nazivima
navedenim u tacki 5.5.2 Aneksa V.

2. Drzave clanice obezbjeduju da babice imaju pristup i da obavljaju najmanje sljedece
djelatnosti:

(a) odgovarajuce informisanje i savjetovanje u vezi s planiranjem porodice;

(b) dijagnostikovanje trudnoce i pracenje normalnog toka trudnoce; obavijanje pregleda

potrebnih za pracenje razvoja normalnog toka trudnoce;

(c) propisivanje Hi savjetovanje o pregledima koji su potrebni za najraniju mogucu
dijagnozu rizicnih trudnoca;

(d) izvodenje programa za pripremu roditeija i potpuna priprema za porodaj, ukijucujuci

savjete o higijeni i prehrani;

(e) njega i pomoc majci tokom porodaja i pracenje stanja fetusa u materici,

odgovarajucim klinickim metodama i tehnickim sredstvima;

(f) izvodenje spontanih porodaja ukijucujuci prema potrebi epiziotomiju i u hitnim

slucajevima, karlicnih porodaja;
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(g) prepoznavanje znakova koji upozoravaju na nepravilnost kod majke ili djeteta, koji

zahtijevaju upucivanje doktoru i prema potrebi pomoc doktora; preduzimanje

potrebnih hitnih mjera u odsustvu doktora, narodto rucno odstranjivanje placente

nakon kojeg moze da slijedi rucni pregled materice;

(h) pregled i njega novorodenceta; preduzimanje svih inicijativa u siucaju potrebe i

izvodenje hitnog ozivijavanja, ako je potrebno;

(i) njega majke i pracenje njenog napretka u periodu nakon porodaja i davanje svih

potrebnih savjeta majci o njezi djeteta, kako bijoj se omogucilo da svom djetetu pruzi

optimalan razvoj;

(j) sprovodenje lijecenja koje propise doktor;

(k) priprema potrebnih pismenih izvjestaja.
Clan 43

Stecena prava babica

1. Drzavijanima drzave clanice ciji dokazi oformalnim kvalifikacijama za babice ispunjavaju

sve minimalne usiove osposobljavanja iz clana 40, iako u skladu s clanom 41 nijesu priznati

ako uz njih nije prilozena potvrda o strucnoj praksi iz clana 41 stav 2, svaka drzava clanica

priznaje kao dovoljan dokaz o formalnim kvalifikacijama koji su izdale te drzave clanice

prije referentnog datuma navedenog u tacki 5.5.2 Aneksa V, i uz koji je prilozena potvrda

u kojoj se navodi da su ti drzavljani stvarno i zakonito obavijali predmetne djelatnosti

najmanje dvije uzastopne godine tokom pet godina koje su prethodile izdavanju potvrde.

2. Usiovi utvrdeni u stavu 1 primjenjuju se na drzavijane drzava clanica ciji dokaz o

formalnim kvalifikacijama za babicu potvrduje uspjesno zavrseno osposobljavanje na

teritohji bivse Demokratske Republike Njemacke i zadovoljavanje svih minimalnih uslova

osposobljavanja iz clana 40, ali gdje se dokaz oformalnim kvalifikacijama u smislu clana 41

ne priznaje ako uz njega nije prilozena potvrda o strucnom iskustvu iz clana 41 stav 2, ako

potvrduje da je program osposobljavanja zapoceo prije 3. oktobra 1990. godine.

Stav 3 brise Direktiva 2013/55 EU

Stav 4 mijenja Direktiva 2013/55 EU
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je farmaceuta

ce

Odsjek?
Farmaceut

Clan 44

Osposobljavanje farmaceuta

1. Za upis na program osposobljavanja farmaceuta zahtijeva se posjedovanje diplome ili

svjedocanstva koje u drzavi clanici omogucava pristup tim studijama nafakultetu ili visokoj

skoli kojoj se priznaje ekvivaientan stepen.

Stav 2 mijenja Direktiva 2013/55 EU

3. Osposobljavanje farmaceuta obezbjeduje da je lice steklo sljedeca znanja i vjestine:

(a) odgovarajuce poznavanje Ijekova i supstanci koje se koriste u proizvodnji Ijekova;

Do dana

pristupa

nja Crne
Gore

Evropsk

oj Uniji

od

Nema odgovarajucu odrebu



(b) odgovarajuce poznavanje farmaceutske tehnologije i fizikalnog, hemijskog, bioloskog

i mikrobioloskog testiranja medicinskih proizvoda;

(c) odgovarajuce poznavanje metabolizma i efekata medicinskih proizvoda i djelovanja

toksicnih materija, i koriscenja medicinskih proizvoda;

(d) odgovarajuce znanje potrebno za procjenu naucnih podataka u vezi s Ijekovima kako

bi se na osnovu tog znanja mogli dostaviti odgovarajuci podaci;

(e) odgovarajuce poznavanje zakonskih i drugih zahtjeva povezanih s farmaceutskom

praksom.
Clan 45

Obavijanje profeslonalne djelatnosti farmaceuta

1. Za potrebe ove direktive, djelatnosti farmaceuta su djelatnosti za koje se za pristup i

obavijanje zahtijevaju strucne kvalifikacije, u jednoj ili vise drzava clanica, i koje su

dostupne licima koja posjeduju dokaz o formalnim kvalifikacijama naveden u tacki 5.6.2

Aneksa V.

Stav 2 mijenja Direktiva 2013/55 EU

3. Ako drzava clanica uslovljava pristup ili obavijanje djelatnosti farmaceuta dodatnim

strucnim iskustvom, pored posjedovanja dokaza o formalnim kvalifikacijama iz tacke 5.6.2

Aneksa V, ta drzava clanica kao dovoljan dokaz u vezi s tim priznaje potvrdu koju izdaju

nadlezni organ! u maticnoj drzavi clanici koja navodi da je lice obavljalo te djelatnosti u

maticnoj drzavi clanici tokom perioda Jednake duzine.

4. Priznanje iz stava 3 ne primjenjuje se na dvogodisnji period strucnog iskustva koje se

zahtijeva u Veiikom Vojvodstvu Luksemburga za dodjelu drzavne koncesije u drzavnoj

farmaciji.

5. Ako je drzava clanica na dan 16. septembra 1985. godine imala uspostavijen sistem

konkursa na osnovu ispita cija je svrha da izmedu lica iz stava 2 odabere ona koja mogu

postati vlasnici novih apoteka osnovanih u skiadu s nacionalnim sistemom geografske

podjele, ta drzava clanica moze, odstupajuci od stava 1, da nastavi s takvim sistemom

konkursa i da zahtijeva od drzavljana drzava clanica koji posjeduju dokaz o formalnim

kvalifikacijama za farmaceuta iz tacke 5.6.2 Aneksa V, ili za koje vaze odredbe clana 23, da

ucestvuju na takvim konkursima.
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OdsjekS
Arhitekta

Clan 46 mijenja Direktiva 2013/55 EU

Clan 47 mijenja Direktiva 2013/55 EU



Clan 48

Materija

regulisana
cianom 102c

Zakona

izgradnji

objekata („SI.

list CG" broj

19/25 i 92/25)

Obavijanje profesionalne djelatnosti arhitekata

1. Za potrebe ove direktive, profesionalne djelatnosti arhitekata su djelatnosti koje se

redovno obavijaju na osnovu profesionalnog naziva „arhitekta".

2. Smatrace se da drzavijani drzave clanice, koji su ovlasceni da koriste taj naziv u skladu

sa zakonom koji ovlascuje nadlezni organ drzave ^lanice da dodijeli taj naziv drzavljanima

drzava clanica koji se posebno isticu kvalitetom svog rada u oblasti arhitekture,

zadovoljavaju usiove koji se traze za obavijanje djelatnosti arhitekte na osnovu

profesionalnog naziva „arhitekta". Potvrdom koju takvim licima izdaje maticna drzava

je

Nema odgovarajuce
odredbe

Potpuno

uskladeno

o

danica potvrduje se da ona obavijaju djelatnosti u arhitekturi.

Clan 49

Stecena prava arhitekata

1. Svaka drzava clanica priznaje dokaz o formalnim kvalifikacijama za arhitekte naveden u

Aneksu VI, koji izda druga drzava clanica, a koji potvrduje program osposobljavanja koji je

zapoceo najkasnije u referentnoj akademskoj godini iz tog aneksa, cak i ako on ne

ispunjava minimalne usiove iz clana 46 i u svrhu pristupa i obavijanja profesionalnih

djelatnosti arhitekata, priznaje jednaku valjanost takvih dokaza na svojoj teritoriji kao

dokaza o formalnim kvalifikacijama za arhitekte koje je sama izdala,

U takvim okolnostima priznaju se potvrde koje izdaju nadlezni organi Savezne Republike

Njemacke, koje potvrduju da su dokazi o formalnim kvalifikacijam a koje su nakon 8. maja

1945. godine izdali nadlezni organi Demokratske Republike Njemacke ideniticni kao takvi

dokazi iz tog aneksa.

2. Izuzetno od stava 1, svaka drzava clanica priznaje sljedece dokaze o formalnim

kvalifikacijama i, u svrhu pristupanja i obavijanja profesionalnih djelatnosti arhitekata,

priznaje da su na njenoj teritoriji jednako vrijedni kao dokazi o formalnim kvalifikacijama

koje sama izdaje; potvrde koje su drzavljanima drzava clanica izdale drzave clanice koje su

usvojile pravila koja ureduju pristup i obavijanje djelatnosti arhitekata na sljedece datume;

(a) 1. januara 1995. godine za Austriju, Finsku i Svedsku;

(b) 1. maja 2004. godine za Republiku Cesku, Estoniju, Kipar, Letoniju, Litvaniju,

Madarsku, Maitu, Poijsku, Sloveniju i Slovacku;

(c) 5. avgusta 1987. godine za ostale drzave clanice.

Potvrde iz podstava 1 potvrduju da je lice bilo ovlasceno najkasnije do tog datuma da

koristi profesionaini naziv arhitekte i da je prema tim pravilima stvarno obavijalo te

djelatnosti najmanje tri uzastopne godine tokom pet godina koje su prethodiie izdavanju

potvrde.

Materija je
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Materija
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Zakona

POGLAVUE IV

Zajednicke odredbe o osnivanju preduzeca
Clan 50

Dokumentacija i formalnosti

Potpuno

uskladeno
Nema odgovarajuce odredbe

0



1. Kad nadlezni organi drzave clanice domacina odiucuju o zahtjevu za odobrenje

obavijanja regulisane profesije na osnovu ovog poglavlja, ti nadlezni organi mogu da

zahtijevaju dokumentaciju i potvrde navedene u Aneksu VII.

Dokumentacija iz tacke 1 podtac. d, e i f Aneksa VII na dan njihovog podnosenja ne smije

bit! starija od tri mjeseca.

Drzave clanice, organi i druga pravna lica treba da osiguraju povjerijivost podataka koje

priznavanju

profesionalnih

kvalifikacija za

obavijanje

regulisanih

profesija

("Sluzbeni list

Crne Gore",

br. 56/18 )

prime.

2. U slucaju opravdanih sumnji, drzava clanica domacin moze da zahtijeva od nadleznih

organa drzave clanice potvrdu o autenticnosti potvrde i dokaza o formalnim

kvalifikacijama izdatim u drugoj drzavi clanici I, prema potrebi, potvrdu cinjenice da

korisnik za profesije iz Poglavlja 111 ove glave ispunjava minimalne uslove osposobljavanja

utvrdene u cl. 24, 25, 2S, 31, 34, 35, 38,40, 44 i 46.

3. U siucajevima opravdane sumnje, kada je dokaz o formalnim kvalifikacijama utvrden u

clanu 3 stav 1 tacka c izdao nadlezni organ drzave clanice, a ukijucuje osposobljavanje

steceno u cjelosti Hi djelimicno u organizaciji zakonski osnovanoj na teritoriji druge drzave

clanice, drzava clanica domacin ima pravo da provjeri kod nadleznog organa drzave clanice

koja je izdala dokaz:

(a) da li je obuku u ustanovi koja je izvodila osposobljavanje forma I no potvrdila obrazovna

ustanova osnovana u drzavi clanici koja je izdala dokaz;

(b) da li je dokaz o izdatim formalnim kvalifikacijama jednak onom koji bi bio izdat da je

program u cjelosti izveden u drzavi clanici koja je izdala dokaz; i

(c) da li su dokazom oformalnim kvalifikacijama dodijeljena jednaka profesionalna prava

na teritoriji drzave clanice koja je izdala dokaz.

4. Kada drzava clanica domacin zahtijeva od svojih drzavijana da za pristupanje regulisanim

profesijama poloze zakletvu Hi da daju izjavu pod zakletvom, a tekst te zakietve ili izjave

ne mogu koristiti drzavljani drugih drzava clanica, drzava clanica domacin treba da

obezbijedi da ta lica mogu da koriste odgovarajuci ekvivalentan tekst.

Clan 51

Materija

regulisana
clanom 35

Zakona

priznavanju

profesionalnih

kvalifikacija za

obavijanje

regulisanih

profesija

Postupak uzajamnog priznavanja strucnih kvalifikacija

1. Nadlezni organ drzave clanice domacina potvrduje prijem zahtjeva u roku od jednog

mjeseca od prijema i u slucaju nepotpune dokumentacije obavjestava o tome podnosioca

zahtjeva.

2. Nadlezni organ drzave clanice mora da sprovede postupak ispitivanja zahtjeva za

odobrenje obavijanja regulisane profesije sto je brze moguce i u svakom slucaju izda

propisno osnovanu odiuku u roku of tri mjeseca od dana kada podnosilac zahtjeva preda

potpunu dokumentaciju. Medutim, taj rok moze biti produzen za mjesec dana u

siucajevima na koje se primjenjujupoglavlja 1 i li ove glave.

3. Protiv odiuke, ili ako odiuka nije donesena u roku, moze se podnijeti zalba u skladu s

domacim pravom.

0

Nema odgovarajuce odredbe Potpuno

uskladeno



("Sluzbeni list

Crne Gore",

br. 56/18 )

Clan 52

Koriscenje profesionalnih naziva

1. Akoje u drzavi clanici domacinu koriscenje profesionalnih naziva za neku od djelatnosti

unutar predmetne profesije regulisano, drzavijani drugih drzava clanica koji su ovlasceni

da obavijaju regulisanu profesiju na osnovu PoglavIJa III koriste profesionalne nazive

drzave clanice domacina koji odgovaraju toj profesiji u toj drzavi clanici, kao i odgovarajuce

skracenice povezane s tim nazivom.

2. Ako je u drzavi clanici domacinu odredenu profesiju regulisalo neko udruzenje iii

organizacija u smislu clana 3 stav 2, drzavijani drzava clanica ne smiju da koriste

profesionaini naziv koji izdajeta organizacija ili udruzenje, kao ni odgovarajucu skracenicu,

osim ako podnesu dokaze da su clanovi tog udruzenja ili organizacije.

Akoje clanstvo u nekom udruzenju ili organizaciji usiovijeno odredenim kvalifikacijama,

ona to moze da zahtijeva za drzavijane drugih drzava clanica koji posjeduju strucne

kvalifikacije samo u skladu s usiovima utvrdenim ovom direktivom.

Materija

regullsana
clanom 11

Zakona

priznavanju

profesionalnih

kvalifikacija za

obavijanje

regulisanih

profesija

("Sluzbeni list

Crne Gore",

br. 56/18 )

o

Nema odgovarajuce odredbe

G LAVA IV

DETAUNA PRAVILA ZA OBAVUANJE PROFESIJE

Clan 53 mijenja Direktiva 2013/55 EU

Materija
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clanom

Zakona

priznavanju

profesionalnih

kvalifikacija za

obavijanje

regulisanih

profesija

("Sluzbeni list

Crne Gore",

br. 56/18 )

Clan 54

Koriscenje akademskih naziva

Izuzetno od cl. 7 i 52, drzava clanica domacin treba da obezbijedi da se odgovarajucim

licima dodijeli pravo na koriscenje akademskih naziva dodijeljenih u maticnoj drzavi clanici,

i po mogucnosti njihovih skracenica, na jeziku maticne drzave clanice. Drzava clanica

domacin moze da zahtijeva da iza tog naziva slijedi naziv i adresa ustanove ili ispitne

komisije koja ga je dodijelila. Ako bi moglo doci do zamjene akademskog naziva maticne

drzave clanice s nazivom u drzavi clanici domacinu, koji u toj drzavi zahtijeva dodatno

osposobljavanje koje lice nije steklo, drzava clanica domacin moze da zahtijeva od tog lica

da koristi akademski naziv maticne drzave clanice u odgovarajucem obliku koji odredi
drzava clanica domacin.

12

o

Potpuno

uskladeno
Nema odgovarajuce odredbe

Clan 55

Odobrenje zavoda za zdravstveno osiguranje

Izuzetno od clana 5 stav 1 i clana 6 podstav 1 tacka b, drzave clanice koje zahtijevaju od

lica koja su stekla strucne kvalifikacije na njihovoj teritoriji da obave pripravnicki period

osposobljavanja uz rad i/ili period sticanja strucnog iskustva kako bi dobila odobrenje

Materija ce

biti regulisana

donosenjem

posebnih

propisa od
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Gore

Nema odgovarajucu odredbu



Evropsk

oj Uniji

strane

nadleznih

organa koji ce

propisati

odobrenje
zavoda

zdravstveno

osiguranje

zavoda za zdravstveno osiguranje^ odstupaju od tog zahtjeva za lica koje posjeduju dokaze

strucnim kvalifikacijama za doktore medicine i stomatologe stecene u drugim drzavama

cianicama

0

za

GLAVAV

UPRAVNA SARADNJA I ODGOVORNOSTZA SPROVODENJE

Clan 56

Nadlezni organi

1. Nadlezni organi drzave clanice domacina i maticne drzave cianice blisko saraduju i

uzajamno se pomazu kako bi olaksali primjenu ove direktive. Oni obezbjeduju povjerijivost

podataka koje razmjenjuju.

Stav 2 podstav 1 mijenja Direktiva 2013/55 EU
Drzava clanica domacin ispituje istinitost okolnosti, a njeni organi odiucuju o prirodi i

obimu istrazivanja koja treba sprovesti i obavjestavaju drzavu clanicu domacina o

zakijuccima koje donose na osnovu raspolozivih podataka.
3. Svaka drzava clanica ce najkasnije 20. oktobra 2007. godine odrediti vlasti i organe

nadlezne za izdavanje i prijem dokaza o formalnim kvalifikacijam a i ostale dokumentacije

ili podataka, i vlasti i organe nadlezne za prijem zahtjeva i donosenje odiuka iz ove

direktive, i odmah o tome obavjestava ostale drzave clanice i Komisiju.

Stav 4 mijenja Direktiva 2013/55/EU

Materija je

regulisana cl.
68 i 10 Zakona

0 priznavanju
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Potpuno

uskladeno
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Clan 57 mijenja Direktiva 2013/55 EU

Clan 58 mijenja Direktiva 2013/55 EU

Clan 59 mijenja Direktiva 2013/55 EU

GLAVA VI

OSTALE ODREDBE

C/on 60

Izvjestaji

1. Od 20. oktobra 2007. godine, drzave clanice treba da podnose Komisiji svake dvije

godine izvjestaje o primjeni sistema. Osim opstih primjedbi, izvjestaj treba da sadrzi kratak

statisticki pregled donesenih odiuka i opis glavnih problema prilikom primjene ove

direktive.

Stav 2 mijenja Direktiva 2013/55 EU

Nema odgovarajucu odredbu Neprenosivo



Clan 61

Klauzula o odstupanju

Ako zbog primjene neke od odredaba ove direktive drzava clanica naide na velike

poteskoce u odredenoj oblasti, Komisija analizira te poteskoce u saradnji s predmetnom
drzavom clanicom.

Stay 2 mijenja Direktiva 2013/55 EU

Nema odgovarajucu odredbu Neprenosivo

Clan 62

Prestanak vazenja

Od 20. oktobra 2007. godine prestaju da vaze direktive 77/452/EEZ, 77/453/EEZ,

78/686/EEZ, 7S/687/EEZ, 78/1026/EEZ, 78/1027/EEZ, 80/154/EEZ, 80/155/EE4

85/384/EEZ, 85/432/EEZ, 85/433/EEZ, 89/48/EE4 92/51/EE4 93/16/EEZ i 1999/42/EZ.

Pozivanje na direktive koje prestaju da vaze smatra se pozivanjem na ovu direktivu, a

prestanak vazenja ne utice na akte donesene na osnovu tih direktiva.

Nema odgovarajucu odredbu Neprenosivo

Clan 63

Prenosenje

Drzave cianice donose zakone i druge propise potrebne za uskladivanjes ovom direktivom

najkasnije do 20. oktobra 2007. godine. One o tome odmah obavjestavaju Komisiju.

Kada drzave cianice donose ove mjere, te mjere sadrzace pozivanje na ovu direktivu Hi se

pozivanje na ovu direktivu navodi prilikom njihovog objavijivanja. Nacin takvog pozivanja

utvrduju drzave cianice.

Nema odgovarajucu odredbu Neprenosivo

Clan 64-65 Nema odgovarajucu odredbu Neprenosivo
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Ministarstvo
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Materija
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Nema odgovarajuce odredbe

ANEKSV
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Nema odgovarajuce odredbe
ANEKS VI

Stecena prava koja vaze za profesije priznate na osnovu uskiadivanja minimalnih usiova

osposobljavanja

Potpuno

uskladeno



ANEKSVIi

Dokumentacija i potvrde koje se mogu traziti u skladu s clanom 50 stav 1

1, Dokumentacija

(a) Potvrda o drzavljanstvu datog tica.

(b) Kopije potvrda o spedjalistickom usavrsavanju iii dokaz o formalnim kvalifikacijama

koje omogudavaju pristup toj profesiji, i potvrda o strucnom iskustvu lica, gdje je to

odgovarajuce.

Nadlezni organi drzave clanice domacina mogu da pozovu kandidate da dostave

informacije o svom osposobljavanju u mjeri u kojoj je to potrebno da bi se utvrdilo

postojanje mogucih bitnih razlika u odnosu na zahtijevano nacionaino

osposobljavanje, kako je to utvrdeno u clanu 14. Kada kandidat ne moze da dostavi

ove informacije, nadlezni organi drzave clanice domadina obracaju se kontakt

tackama, nadleznom organu ili drugom odgovarajucem organu u maticnoj drzavi

clanici.

(c) U slucajevima navedenim u clanu 16, potvrda o prirodi i trajanju djelatnosti koju

izdaje nadlezni organ u maticnoj drzavi clanici ili u drzavi clanici iz koje dolazi strani

drzavijanin.

(d) Ako nadlezni organ drzave clanice domacina zahtijeva od lica koja zele da obavijaju

regulisanu profesiju dokaz o njihovom dobrom karakteru iti ugledu, ili o tome da

nijesu u stecaju, ili kada prekine iii zabrani obavijanje te profesije u slucaju teze

povrede pravila struke ili krivicnog djela, ta drzava clanica prihvata kao dovoljan

dokaz za drzavijane drzave clanice koji zele da obavijaju tu profesiju na njenoj

teritoriji prilaganje dokumentacija koju su izdaii nadlezni organi maticne drzave

clanice iii drzave Clanice iz koje dolazi strani drzavijanin, a koji potvrduju da su ti

zahtjevi ispunjeni. Ti organi moraju da dostave trazenu dokumentacijuu roku od dva

mjeseca.

Ako nadlezni organi maticne drzave clanice ili drzave clanice iz koje dolazi strani

drzavijanin ne izdaju dokumentaciju navedenu u podstavu 1, ta dokumentacija se

zamjenjuje izjavom pod zakletvom - ili, u drzavama u kojima nije predvidena izjava

pod zakletvom, svecanom izjavom koju to lice daje pred nadleznim sudskim ili

upravnim organom, ili kada je to odgovarajuce, pred notarom ili pred kvalifikovanim

strucnim organom maticne drzave clanice ili drzave clanice iz koje to lice dolazi; takav

organ ili notar izdaje potvrdu kojom se potvrduje autenticnost izjave pod zakletvom

ili svecane izjave.

(e) Ako drzava clanica domacin od svojih sopstvenih drzavljana koji zele da zapocnu

obavijanje regulisane profesije trazi dokument o njihovom fizickom ili dusevnom

zdraviju, ta drzava clanica kao dovoljan dokaz prihvata dostavijanje dokumenta koji

se zahtijeva u maticnoj drzavi clanici. Ako maticna drzava clanica ne izda takav

dokument, drzava clanica domacin prihvata potvrdu koju izdaje nadlezni organ u toj
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drzavi. U tom slucaju nadlezni organi maticne drzave clanice moraju izdati trazeni

dokument u roku od dva mjeseca.

(f) Kada drzava clanica domacin zahtijeva od svojih drzavijana koji zele da zapocnu da

obavijaju regulisanu profesiju da dostave:

—dokaz o svom imovinskom stanju,

—dokaz da su osigurani od finansijskih rizika koji proizilaze iz njihove profesionalne

odgovornosti u skladu sa zakonima i propisima koji su na snazi u drzavi clanici

domacinu u vezi s usiovima i obimom pokrica,

ta drzava clanica prihvata kao dovoljan dokaz potvrdu koju izdaju banke i

osiguravajuca drustva druge drzave clanice.
2. Potvrde

U cilju olaksavanja primjene Glave III Poglavlje IN, ove direktive, drzave clanice mogu da

propisu da lica koja ispunjavaju usiove osposobljavanja, osim dokaza o formalnim

kvalifikacijama moraju da dostave i potvrdu nadleznih organa maticne drzave Clanice

kojom se potvrduje da je taj dokaz o formalnim kvalifikacijama upravo onaj koji je propisan

ovom direktivom,


